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Calendari par fan bisèst 1936 





| Principi des siaglons 
Frimevere 21 di marz h. 15.6 Autün 24 di setembar h. 1.23 
Istàt 22 di juin h. 10.28 Unviár 22 di dicembar h. 20.30 


Èpochis 

L'AN DI CRIST 1936 AL CORISPUINT A LAN: 7135 de 
creazion dal mont secónt il Martirologio Roman e 5940 
secónt l'opinion comün dai cronise'; — €649 dal periodo 
giulian; — 4842 dal diluvi; — 2712 da la prime Olim- 
piade; — 2689 de fondazion di Rome; — 2122 de fon- 
dazion di Aquilèe; — 1354 dai maometans; — 14 dal Fa- 
scismo, 





| Eclis 
DI LUNE: Totàl ai 8 di zenar visibil in Italie (oris 18.58); 
L Parziàl ai 4 di lui, invisibil in Italie. 
DI SORELI: Totàl ai 19 di juin, visibil dome in part (oris 5.03); 
Anulàr ai 13 e 14 dicembar, invisibil in Europe. 


j CALENDARI CIVIL 

D Son zornadis di fieste par dut ce c'al riguarde il civil: lis 
domèniis — il prin dal an — il di de Pifanie (6 di zenàr) 
— S. Josèf (19 di marz) — il 21 di avril (Nadál di Rome) 
— il dì de Sense — dal Corpus Dómini — dai sanz Pieri 
e Pauli (29 di juin) — de Assunte (15 di avòst) — Il 28 
otubar — l'Imacolade Concezion (8 dicembar) — Nadal 

1 (25 di dicembar). 

| In plui, par Udin, il di dai sanz Ermàcore e Fortunèt 

| (12 di lui) e, par Gurizze, il di dai sanz Tari e Tazian 

| (16 di marz), patronos de lis dós Diócesis. 

í 2) Fiestis nazionáls: la prime domènie di juin (celebrazion de 
Unitát d'Italie e dal Statüt) — il 12 otubar (scuviarte da 
lAmériche — il 4 di novembar (aniversari de Vitôrie). 

3) Solenitàz puramentri civils: l'11 di fevràr (aniversarl de 
Conciliazion) — il 21 di avril (Nadal di Rome) — Í 24 
di mai (aniversari de declarazion de uere) — Til di no- 
vembar (Natalizi dal Re). 


Altris fiestis 
B di zenàr: Natalizi de Regine 18 di avòst: Non de Regine 
a di zenár: Muart di V. E. IL| 14 di marz: Com. di Umb. I. 
15 di set.: Natal dal Princip Ered. 




















e Hes: 
|  CALENDARI ECLESIASTIC 
| ata 
Numars corinz 
Lètare Domenical ed Ciclo solár 13 
Lètare del Martir, f (pizzule) Indizion romane 4 
| Numar d'àur 18 Dom. dopo 1 Epifanie 4 
| Epate 6 Dom, dopo lis Pentec. 25 


Fiestis mòbilis 

| SS. Non di Gesù, 5 di zenâr — S. Famèe, 12 di zenár — 

| Setuagèsime, 9 di fevràr — Prin di Crèsime, 26 di fevràr — 
Siet Dolòrs di M. V., 3 di avril — Pasche, 12 di avril — Pa- 
trocini di S. Josèf, 29 di avril — La Sense, 21 di mai — Lis 
Pentecostis, 31 di mai — SS. Trinitàt, 7 di juin — Corpus Do- 
mini, 11 di juin — SS. Cúr di Gesù, 19 di juin — Regalitat 
di N. S., 25 di otubar — Prime domènie di Avènt, 29 di no- 
vembar. 

Rogazions 
| 18-19-20 di mai 
| 


Fiestis di precèt 


| 
| Son di precèt eclesiastic dutis lis domèniis e lis aliris 
| fiestis religiosis dal Calendari civil. Lis fiestis de Nativitàt di 
| Marie (8 di set), di San Stiefin (26 di dic.) e la II feste di 
| Pasche, segnadis tal calendari con une cros pizzule, e son ti- 
| gnudis, par cont des funzions, come fiestis grandis, ma no 


| son di precèt. 

| Quafri Timporis 
Primevere 4- 6- 7 di marz 

| Istát 3 - 5- 6 di juin 
Autùn 16 - 18 - 19 di setembar 
Unviar 16 - 18 - 19 di dicembar 


| Astinenzis e viliis 

(C. J. O. can. 1252) 

| La lez de astinenze (o sei di no mangià di gràs) 'e va 

| osservade in duc' i vinars — in dutis lis sábidis di Crèsime 

| (Sàbide Sante fin a misdi) — tes Quatri Timporis e tes viliis 
| des Pentecostis, da l'Assunte, di Duc’ í Sanz e di Nadál, pur 

| che no colin di doménie. 








Tornànt 


Eco: lajù, lajù, lontàn te plane 
un ciampanil. 
Treno sù, cor, puartimi svelt 
là di chel agnul c'al mi mostre il cil. 
Tu vàs tu, treno, vie pe gran planure, 
ma no tu sòs ce c'al vul di «tornà ». 
Sot il soreli e vie pe gnot plui scure, 
cence pensi, 
tu fás la strade simpri di chel pás... 
Treno, sù, cor, puartimi svelt: | 
I torni di lontàn. | 
Sirit ce tempieste 
tal cür in fieste, 
Puartimi svelt. 
RENATO TOSELLI 


Un quadrüt 


A mió cusin Rico 
Ursella, pitòr 


Il canarin al ciante, 
il lujar i ten.. man , 
e jo cun lör 'o zorni daurmán. 


La fémine riduzze, 

i fruz ridin cun je 

e jo, pùar gnogno, no capis parcè. 

— «Parcè po mai rideso?». 

E lör jú a bacaná 

e jo, tant par cambiá, tachi a rugna. 


— «Ce canarin di ciôt!», 
— «Nàncie il nestri griot!...». 
Ah cumò 'o ái capit ce c'al è sot! | 


FABIO GALLIUSSI 





La scune 


| T'une scune un frut vajuzze, 
| une mari i fas din don, 
| je lu nizze, je i ciantuzze 

par cal duarmi e al stedi bon. 


Gi comede biel la plete 
dal linzül, i fâs la crós, 
planc il frut al si cujete 
nizzulàt da ciare vós. 


Za i voglùz tant stracs a colin, 
-- Va, Ninin, cumò lassù, 
lassù in zil dal bon Gesù. 
va cui siums tra i mui che svolin 
Va la mari a fá lis voris 
duár, Ninin, fin a domàn. — 
| Un orloi al bat lis oris 
| lá sú un tor lontán lontán. 


Pal balcòn ven siore Lune, 
| buzarone, a curiosá... 
| E al si met vizin da scune 
| un biel agnul a veglá. 


MARIA (GIOITTI DEL MONACO 


| Storiutis di Spilimbérc 


Fra un at e Taltri di una comédia al nestri Teatro sociál, 
quasi za un secul, un comediant, tipo alegri, aprofitànt dal scùr 
di luna, al era züt in somp da la plazza dal Domo, dòngia il 
cimiteri véciu, par fà i siei bisuins: lì vissin, par cás, tal cas- 
selòt dal stradin, al si era ricoveràt un cert Fafuta, un birichin 
e disperàt, c'al veva passion di fà di spes qualchi brut scherz. E 
quant che il comediant, par fá il spiritòs, molànt jú i bregóns 
al à dit a fuart: con permesso, signori morti! Fafuta pront, 
cun vös sepolcrál, a i á rispuindút: prego, el se comodi! 
| Tirà sù i bregóns e s'ciampâ via come un jeur al è ståt 
| pal comediant dut un! 

TORQUATO LINZI 








In treno 


Là vie cussì, giangiànt, senze premure 

e senze savè nie lá che si va; 

traviarsà la montagne e la planure 

cul cûr c'al dal, c'al dil di une punture 
lizere come un mal che no si sa. 


Lassà daür di sé, senze né gionde 
né displasé, la vite di ogni di, 
come une vele grise che di onde 
in onde si slontane de so sponde 
e no sa sole ce che va a ciri, 


Sintàt t'un ciantonùt, intànt che '1 voli 
svojàt o strac di sium, al ciale fùr 

pe balconete sporce, "o mi pendoli 

di cà e di là, planchin, e mi consoli 
che il sentàl sot di mé no l'è tant dúr. 


Biel che denànt i vói mi passin vie, 
sburiz, àrbui cissis aghis e nui, 
"o i moli il fil 'e mé malincunie 

e' biel veglànt, il cür al s'insumie 
di robis vieris che no tornin plui. 


E ance di robis che no son mai stadis 
né te mé püare zoventüt né mai 
dopo, di robis nome imaginadis 

tal mið ciáf di poete e disfantadis 
come i nui di passàz tal més di mai. 


E di sei sól culi sun cheste sente 

che mi puarte cun sé cuisà dulà, 

Tánime mé no sai se jé contente 

o no; ché un cür come il mió cür al stente 
a capisi e nol fås che zavarià. 


Un sol pinsir, come un lumin c'al treme 

te fumate de sere, 'o ài clár in mé. 

Un sól, lancür e desideri insieme: 

che al mió rivà — quant e dulà m'impreme 
pùc di savé — fos a spietàmi Je. 


GIOVANIN LURINZÓN 








Boz 


Boz, no lé biel pùar Boz, ma tant bráf, tant inteligènt, 
plen di creanze... 

«Boz, cà la talpute» e Boz ti dà la so talpute stuarte, cun 
dute la grazie. Tu ‘i mostris un golosèz, une croste di formadi, 
e Boz no ti salte sù pai vistiz come tanc', ma al si alze su lis 
talpis di daúr, ches di devant in at di prejere, e al ti ciale 
in mút che tu scuens dái un tic... 

Lu vevi conossút, par vie che al vignive par ciase, cu la 
scuse di ciapá une cialde sul fogolár e di bevi un flåt in tal 
seglòt das lavaduris... 

Ma da qualchi cialade di cuintribánt, da qualchi mena- 
dute di code mal scuindude, da qualchi galanterie si capive 
che | veve di véi un debu! pe mé Lilute. 

Birbe, la mé Lilute!... Svelte come une vimine, lu lassave 
che '] vignés, e acetave il vues che lui i puartave, e sopuar- 
tave encie che, cu la scuse di ciapái un pulzit, 'i vès fat ghiti 
datr lis orelis. 

Ma quant che lu jodeve, cu lis talputis stuartis, unidis 
in at di prejere, pareve che ' ves det: Púar Tòdaro! 

Dopo no sai ce che 'n d'è stát di lör. Cert che la int 'e 
á ciacaronat un grum su pe onorabilitát de Lile: «Simpri a 
sdrondenòn di di e di gnot, cun cinc sis cavalirs datts, 

Insome, Boz al veve di jessi montât un pouc in gelosie.... 
e nol cialave nèncie dentri pe puarte quanche '] passave... 

Púar Boz, tante passion! 

Le atre di po', intànt che la Lile ere für, lé entràt come 
un ladrón, e vie á vlodi dai cianüz te stale. 

E quanche sei entrát, al semeave un Atri, Für di sé de 
contentezze al mi cialave — al voleve fami viodi, al voleve 
fami viodi alc — alc che par lui l'ere dut: un cianüt cu lis 
talputis stuartis. 

FABIO BARBACEIT 


Toratör l'è il mont siarát, 
nó, furláns, ce si ál di fá? 
Lajú in Afriche a combati, 
par tornái par lavorà, 
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aquarius pisces aries 





Sin di unviâr, ma lis zornadis 


'a si slungin di par di 
e la viole te ciarande 


si la sint bielzà a nuli; 


Fabio Galius 


Dissén di L. D'Orlandi, e cussi 
chei di ches altris stagions. 





Zenâr 


Imbunit di nèf e glasse 
a brazzèt dal an novèl, 
carneval al fis la danze 
cu’ la plume sul ciapièl. 


E se pur la vite 'a s'ciampe 
di par di des nestris mans, 
nus convèn no pensüi sore 


e dismentéd í maldns. 
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| Pifanie (Pasche Tafànie) 


| $. Paulin di Aquil. 


| ss. Vizèns e Anast. mm. 
| 8 Raimónt conf. 


Circoncis. di N. S. 
s. Antèr pape 

a, Genovefe v. 

B. Tito v, 

ss. Non di Gesù 


8. Crispin vese. e. 

ss. KL Martirs LP. 
Nàssite de Regine) 

g, Vidal m. 

(Muart di Viti. Em. II) 

s. Pieri Ursèul c. 

s. Igini pape 

Sacre Famee 

B. Veròniche verg. 

B. Durì di Pordenòn 

s. Màur ab. 

s. Marcèl pape 

s. Antoni ab. 

Cátedre di S, Pieri 


ss. Fabian e Sebastian 
s. Agnés v. m. 


B. Timòteo vesc, LR 
Convers. di s. Pauli 

s. Policarp c. 

s. Zuan Crisost. v. d. 

s. Ciril vec. 

s, Francèsc di Sales v. d, 
8. Martine v. m. 


a. Pieri Nolásc conf. P.I. | 
| pae e formint. 


Uu 





Il I dal més al jeve il 
soreli a h. 7.50 (orari mé- 
dio dal Friul) e al tra- 
monte a h. 16.38. 

Al 21 al jeve a h. 7.42 
e al tramonte a h. 17.02. 


I] di de Pifanie tal domo 
di Cividàt « messe dal spa- 
dòn » cun grant concórs di 
popul, ance di lontàn. Il 
diácono al ciante il vanzeli 
te antighe melodie aquileiese 
cu l'elmo plumát sul ciáf e 
la spade in man. 


Sut di zenar 
jemple il granàr. 


A 5. Antoni abát (17) si 
binidissin in tanc' pais i ne- 
mai parcé che chest sant al 
è tignüt come protetór des 
stalis. Al è invocát ance 


| cuintri il «mal dal füc >. 


San Pauli (25) lusint, 








Un testamènt 


Drin... drin, drindrindrin.. — Pronto, cui fevélial? — 

— Soi jo, sior dotôr, "o feveli di R.. — 

— Ben, ce vueliel? 

— È cul une püare fèmine, une vore malade, che vorés 
fà test; sal fasès il plasé di vigni subit, ma prime c'al vegni 
a clase mè, numar vot, dongie la glésie, che lu compagnarai 
jo. = 

— Va ben, ái capit, si... cà di miez'ore 'o soi lá... e pes 
EPESIS? 

— 'O pensi jo a dut... baste c'al fasi svelt. 

'O ciapi una machine e vie... Rivi a R.. e mi fås insegni 
dula c'al è il numar vot. Ere una ciase di mieze bigogne. 'O 
suni il campanèl e sint un uacamènt di cians tremènt. 'E ven 
a vierzimi une siore che mi dis: 

— Ah, è lui il signor notaio, cassi comodi. — 

— Bissignore, ma sino sigürs? — 

— Oh no vollo, can che abalia non morde, cassi còmudi 
qui nel tinello... che prenderà il cafè di moca.. — 

E mi fås entrá in tun tinèl plen di quadris, flórs di ciarte 
e mil zátaris ingrumadis sul taulin e te vetrine, dulà che si 
sintive un odér lizerin di musar e di pissin di cian: doi cianùs 
spelás e grintòs apene che mi án viodüt "e son saltäs sul 
sofà e mi vuacavin cuintri come s'ciadenas. 

— Fate cusso.. cassi cómodi. — 

— Siorute, 'o ai premure, dulá ise,la vècie che á di fa 
test? — 

— Ah sissignor notaio. Cumò, cumò al ven mio marito, 
vado a prenderli il cafè. — 

— Si, sì, ma c'a mi meni vie chei cians... — 

La squadri un momént. Còtulis curtis, e ce polpetis!... 
Ciavei tajàs a la bebé, miez gris e miez pituràs, muse imbele- 
tade, cun t'un vistit di lane colör solferin che `i segnave dute 
labondanze di une zoventüt stagionade di un piez. Final- 
mentri al ven il café e àncie so marit. 

— Ce bráf, sior dotór, ce svelt di vigni.. Soi stát cumó 
là de vécie, "e jé ben disponude... dut sta in lui... il predi lu 
claramin dopo. — 

— Cemút? — 
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F evrar 


Carnevül in sepulture 
‘o met jú cun duc 1 onórs; 
c'al è timp di fà judisi 
jo ricuardi a piars e siors. 
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s. Ignazi m. 
(Fieste de Milizie) 





el 2 Purificazion di M. V. 
3 8. Blas vese. m, 
4 s, Andràe Corsin vesc,c. 
5 B. Aghite v. m. 
6 5. Tito v. 
7 s. Romuàlt ab. LP. 
8 &, Giovenzi vesc. | 
| 9 s. Polönie v.m.(setuag.) 


s. Scolástiche v. 
La Madone di Lourdes 


ss. Siet Fondatòrs 
| s. Fos'cie v. m. 
s.Valantin predi m. 
ss. Faustin e GioviteP.l, 
s. Samuel m. 
ss. Martirs di Concuar. 
s. Simeon vesc. 
a. Mansuet vesc. c. 
g, Leon vesc. 
| (Joibe grasse) 
a, Massimian vesc. 
Càtedre di S. Pieri in 
Antiòchie 

s. Pieri Danian vesc. d. 
s. Sèrgio m. (Sevrüt) 
s, Matie ap. 
| (Ultin di Carneval) 

| s. Giulio (Prin di Crès.) 
s. Leandri vesc. 
|s. Roman ab. 
| s, Macari HÄ. 


mang Ero ud JERTOR4SE EUUOAUER 








(Fieste de conciliazión) | 


| pilessie, che jè 


MARE a AN 


Tra fumate e nál e ploe, 
buere e nèf e frèt e scur, 
di sei biel jo no mi vanti: 
di di bon söl di sei curt. 


Il I dal més il soreli al 
jeve a h. 7.31 e al tra- 
monte a h. 17.17. 

Al 21 al jeve a h. 7.02 € 
al tramonte a h. 17.46. 


In chest més e son di 
paià lis. tassis. 


A S. Blas (3) in dutis 
lis glèsiis si binidis il cuel 
cun dós ciandelis impiadis 
par sconzurá il mal di gole. 


La ploe di fevrar 
val tant che un ledamar. 


5. Valantin (14) al è in- 
vocát dal popul cuintri l'e- 
jé clamade 

apònt «mal di S. Valantin». 


| Fevrir senze criure, 


marz si viest di verdure. 
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— Si, 'o volevi di che si lassarà conseà di lui. — 

— Ah, va ben! — 

— Je no capis tant sål.. 'e á un ciampüt, quatri pezòs e 
une piore... viodial, nissün l'assist, sin nome nó che ‘i tindin 
ogni di... 'e jé in afit di nó, e po je nus vòl ben, e nó sigar i 
fasarin di lis messis che vúl; dal sigür che siei nevóz 'e man- 
giaressin la robe senze fái di un requiem... e po, àncie je 'e 
à dile che à intenzion di lassái la robe a la mé fémine.. 


— Ai capit dut.. Ben c'al sinti, dulà ise la vècie? Al pre- 
parás i quatri testemonis? — 


— I testemonis? — 

E al mi ciale cun tant di voi sot chei ociai di aur dublé 
cun ché muse di rimpin a pél ros che no mi plaseve nuje.. 

— I testemonis!.. ce covéntino? no bástio jo... 

— C'al clami quatri testemonis, c'al mi meni là de vécie, 
e lui al starà a spietà a bas des s'cialis... 

— Cal scusi sál, ma ise propit cussi? 

— Propit cussi.. 

— Mi racomandi, sior dotòr.. lu prei, al sa... 

— Va ben, va ben, Ca nol stel a pensi. 

'O ciati la vécie plene di póre e malamentri. I doi co- 
rágio e alore mi fás une tiritere su chei siórs.. — 

— Ma vó sés libare di fá ce che uelis... 

— Ah! che Dio lu benedissi, sior nodár! Alore 'o vuci 
cussì e cussi... 

I spieghi, 'o léi, 'o fås firmá, la lassi contente e la saludi. 
Abàs des s'cialis 'o ciati chel siôr dut gnervôs e al mi dis: 

— Cemit ise lade po... 

— Benón, i rispuint, c'al stedi contènt... La spese dal 
test e da la machine è tant... — 

— Corpo, mi pàr masse... Ma mi dal almancul une còpie 
dal test? — 

— Isal mat? C'al stei contènt e baste, plui di cussì no 
pués di. — 

I testemonis, scomét il ciáf, nàncie mieze ore dopo, 'e àn 
di vé spampagnát lafár par dut il pais. 'O soi sigür, parcé 
che pós dis dopo ài incontrát par Udin chel siór e nol mi à 
nàncie cialát in muse... 


PIERI SOMEDE DAI MARCS 






Marz 


| 


'O nevei, ‘o plif, ‘o svinti: 
no stait met jú il tabòr! 

Ma jo scovi vie lis ültimis 
raspadizsis dal umar. 


Ogni stec al à il so butul, 
ogni cise la so VÒS.. 
jé cun me la Primevere, 
se üncie ben jo soi estrós. 
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Sa 





s. Albin vesc. 
(I dom. di Crésime) 
s. Simplici pape 
s, Cunegonde imp. 
s, Lüzio p. 
s, Andriàn m. 


| ss, Perpét. e Filizite m.7 


s. Tomás di Aquin dot. T 
s. Zuan di Dio e. LP. 


| s, Francesche Romane v. 


s, Provin ves, 


| s. Eulogi m. 


s, Gregori I pape 

s, Cristine v. m. 

s. Matilde reg. 

(Comm. di Umberto I) 
s. Longin soldát 

ss, Ilari e Tazianaq. P.Q. 
s. Patrizi vese, c. 

s, Ciril di Gerus. dot. 
s, Joséf spös di M. V. 


| s. Gioachin pari di M.V. 


8. Benedét ab. 

s. Benvignút vesc. 

. Pelàgie m. LR 
(Costituz. dal Fáscto 
s. Gabriel Arcagnul 
Anunciazien di M. V. 
s. Teodoro vesc. 


| & Zuan di Damasc c.d. 


s. Zuan di Capistràn 
(Aniver. de Areon.) 
s.Secònt m. (D.di P.)V.Q. 

s.Quirin m. 
8. Amos profeta 





Il I dal més il soreli al 
jeve a h. 6.48 e al tra- 
monte a h. 17.57. 

Al 21 al jeve a h. 6.12 
e al tramonte a h. 18.24. 


L'Itàlie 'e jé une razze, 
une storie, un vanto, une 
passion, une grandezze del 


| passât, une grandezze an- 


cimò plui luminose de l'a- 
vigni. 
Mussolini 


Ute, Mute, Cananee, 
Pan e pès e Lararee, 


| Domenie ulive, 
| Pasche floride. 


Buine anade 'e ven 


se a s. Josèf (19) al fas 


[serèn. 


Albe clare a la Nunziade 
[(25), 
anade beade. 


ARS 
Une partide di tressièt 


| Toni, Meni, Checo e Bortul 
| son che fasin un tressièt, 

la partide 'a jè impuartante 
| pal impègn che ognùn gi met. 
| 
| 
| 


'A messedin biel lis ciartis, 
lis spartissin fra di lór. 

— Cun acuse, senze acuse? 
— Senze, senze, ché l'è miór. 


| — 'Ol d'un cian e ze ciartatis! 
| Dut il miór c'al jere sot, 

l'A tignùt par sé, scometi 

Cal nus fòs un bel capòt. 


— Né capòt, né palandrane. 

Ciale Toni che 'o ái batút. 

— 'O ài capit, ma chiste volte.... 

— L'às nol ven, ma ad ogni mit... 


chist l'è un pont, — Un pont e baste, 
soi cà jo cui miei danàrs, 

— E re sfilze! Ciartis francis! 

Chist mi fás lá par traviars. 


— Ti sta ben, tu sés stàt baco 
di lassáti ciapà il trat. 

— O copari, a planc pa svoltis, 
sai zà jo biel ze che ài fat. 





— Po' tu ás fat 'ne ciastronade, 
chist l'è pòc ma l'è sigür; 
vé chés ciartis e stranfalis 
a chist mit ‘a dil il cür. 


— Orpo, anin, ustu insegnámi 

a zujà lis ciartis tu? 

— Ma mi pár che tu às bisugne. | 
— Chiste, folc, no mi va jú. | 








a E SOU 


— E tu alore ciól il ueli. 
— No ài bisugne, papagál. 
— Papagàl a mi? Pardie, 
tu sarás tu un basoál. 


—- Ciale ze che tu fevelis, 

che se mai mi salte il tic.. 
— Oè, anin, ché la partide 
va a finile in t'un svindic. 


— Se rol sa zujà di ciartis, 

al farés assai plui ben 

a là a ciapá sú bujazzis. 

— 'O no sai cui che mi ten... — 


'Ne peraule tire un'altre: 
svolin sberlis e codóins, 

e ‘l parón da l'osterie 

tant al fàs fin che stan boins. 


Ma un l'à un brugnul sul zerneli, 
un un voli macolat, 

chist sbregade la ciamese, 

chel il nàs dut sanganát. 


Ben no mal cuinzáz pa fiestis 
'a rasonin ancemò: 

— No è vinzude, né piardude, 
che ognidùn si cioli il so. 


— Cioli il «so», biele monede — 
dis l'ustir — che "l folc ju trai! 
An zujât une palanche 

e àn fat dut chist tananai. 


Che se almancul s'inciocassin, 
orès di, ma cussì, anin, 

mi stan cà sintàz dos oris 

e no bevin che un quartin! — 


MARIA GIOITTI DEL MONACO 





taurus gemini cancer 





Té : 
Jc torn ade p runevere 


cul so clip tant sospiràt, 
ma chel cialt prime da Tore 


la " a da 
za nus fès zercià l'istàt. 


Fabio Galiis 





i 
| 
| 
| 


Avril 


Al sflandör dal mið soreli 
si spalanchin í balcóns. 

Lis cisilis son tornadis 

a fü il nit sot i pwartòns, 


zx 19 — 


Pes tavielis e pes plagnis 
al scomenze il gran cefá. 
Lavorait! par cui c'al spere 
jé une fieste semená. 





male | 
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| 8, Celso vesc. 
s. Epifani vesc. 





8. Ugo vesc, 

s. Francèsc di Paule e 
VII Dolórs di M. V. 

g, Isidoro vesc, dot. 
Doménie Ulive i 
LP. 


s. Dionis vesc. 

s. Clèofe súr de Madone 
(Joibe sante) 

s. Terenzi m. 
(Vinars samt) 

s. Eustórgio predi 
(Sabide sante) 


| Pasche di Resurezion 


II fieste di Pasche 
s, Justin m. 

s. Crescenzi m. 

s, Calist m. 

s, Anicét p. m. 


Dedic. dal Domo di Udin | 


Domenie «in Albis» 

s, Sulpizi m. 

a, Ansélmo v. dot, 
(Nadál di Rome) 


LE. 


| ss. Sotèr e Cai m. m. 
B. Eline di Udin - s. Zorz | 


s. Fedèl di Sigmar m. 
s, Marc evang. 

s8. Cleto e Marcelin m. 
8. Pieri Canis c. dot. 

s, Pàuli de Crôs c. P.Q. 
Patrocini di s. Josef 

s. Catarine di Siene 





Il I dal més il soreli al 
jeve a h. 5.51 e al tramonte 
a h. 18.38. 

Al 21 al jeve a h. 5.14 
e al tramonte a h. 19.04. 


In chest més e' son di 
paià lis tassis. 


Se al plúf Vinars sant, 


| arsure lan duquänt, 


La seconde fieste di Pa- 
sche, sul cuel parsore Cor- 
móns, une des plui bielis 
sagris furlanis, propri di 
ches di une volte; par giel- 
dile ben bisugne là di ma- 


| tine. 


Quant che a la Patrie si 
à dàt dut, no si à dàt an- 
cimò avonde! 
M. Bianchi 





El paveat da muart 


No astu mai viudùt tu el paveàt da muart a tarmená 
tor da às? E sta ‘tent che nol rivi a lá lì drenti: al ti forarès 
la zere là che ti son i ûs, e adiu anade di mêl! Chel paveonát 
malandrèt l'è la ruine e la distruzion da pueris ás! E brut 
che 'l è, al va a torzeón dome di gnot. 

Ze tantis voltis jo, co jeri frut, i ài vòt paure di viodilu 
a svoletà 'tor da lun e ché crepe di muart mi pareve di viodile 
a vignimi indenànt come par ciapàmi, biel che mi insumiavi. 

Ma nol è stàt lui simpri tant brut cun ché crepe di muart. 

El puer Signór lassù su la crós al jere li par li par muri. 

I uzzilüz di passion si tiravin tal nit e lis paveis ance 
lòr si pojavin su pai ramaz dai arbui e tignint siaradis lis 
alutis platavin i colórs: a mostravin cussi la passion che vevin. 

Dut zidin a si faseve tal bosc da la mont dal Calvari; fin- 
tramai lis fueis dai arbui e ance lis rusutis 'pene sfluridis ta 
viarte ‘a si ingrizignivin e | bon odór al steve cussì s'ciafoát. 

— Torne a ciase, torne a ciase — a disin í uzzilùz a di 
un paveat biel blanc che " svoletave dut murbinós ingnenfre 
dai ramáz — Torne a ciase, torne a ciase: al è par muri el 
Signòr! 

— Ma ze! vait mai là! Ze m'impuartje a mi dal Signòr! 
Jo ài voe di lá lá che mi pèr e plas; lis mes alis a son bielis 
e jo vuei propri lá atór par fami viodi! 

— O, paveñt, paveàt — "i zisichin i flòrs drindulànt el 
ciâf — va a ciase, torne a ciase! Tu tu vås propri dret da 
bandis da cròs, là che '1 nestri Signér al pene tant e tant! 
No sta fáti viodi cussi imborezzàt: avuè jé zornade di passion. 
El Signór, capissistu?! el nestri Signór al è par muri! Tiriti 
almancul a cà a vai cun nò, paveèt biel e blanc! 

— Ma tasét, tasét mo, ciacaróns! Jo el Signór no lu ai 
mai viudùt, no lu cognossi nance no; no mi interessi di savé, 
propri no, che 1 muri o che "l peni! 

In chel a si sint un taramòt! El soreli no si lu viòt plui: 
e dut li intòr al è scür come di gnot senze lune e senze stelis. 

El paveàt al ciape un s'ciassòn; nol sa dulà che 1 va e 1 
svole e "1 svole intòr come un mat! E la tiare a trame; al viot 
lui lis fantásimis a saltà für da sclapaduris! Nol já plui el 
sintimènt a puest! e svole e svole! e tac! tac! come un colp 
su di un ramáz; al si ferme e '1 trame e 'l trame di tante 
ast Nol sa dulá che 'I si á pojât: tal scùr nol viòt nuje 
nuje 





| Mai 


"D disuedi a mil lis rosis 
de mé cosse sense fons, 
e, fra miez, ciariesis rossis, 
sparcs, lidric e cesaréns... 


Cheste "e jé stagión di gioldi 
fra campagne e cil lusint: 
se i scuelürs “`e piardin scuele 
jé la colpe dal biel timp. 








| ss. Filip e Jacum app. 
s. Atanasi vesc. 
Invenzion de S. Cròs 
s. Móniche ved. 
s. Pio V pape 
a. Lüzio vese. 
s. Stanislao vesc. m. 
Apar. di s. Michèl 
s. Greg. Nazianzan 
8. Antonin vesc. C. 
ss, Massim e Fàbio mm. 
g. Pancrazi m. 
s. Robèrt Belàrmin v. d. 
s, Bonifazi m. U.D. 
s. Zuan de la Salle 
s, Ubàlt vesc. 
. Pascâl Baylon c. 
. Venanzi m. 
a. Pieri Celestinp.c. Rog. 
s. Bernardin di S.Æ09.L%. 
La Sense 
s. Giulie m, 
s. Desideri v. m. 
Marie ss. Ausil. 
Aniv. de decl. de guere 
s. Gregori VII pape 
s, Filip Neri c. 
s. Bede c, dot. 
g, Emilio m. P.Q. 
s. Marie M. “ dei Pazzi ,, 
s. Ferdinànt vesc. 
Pentecostis (N. di PioIX) 


L.P. 
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Il I dal més il soreli al 


| jeve a h. 4.58 e al tramonte 


a h. 19.16. 
Al 21 al jeve a h. 4.33 
e al tramonte a h. 19.40. 


Prin di mai — san Jacun e 

[Filip ciatai, 

tierz di — sante Crós fui, 
un poc plui tart — san 

[Gotàrt 

e tal domán — san Florean. 


'E jé une glorie là atór 
cu lis cròs (Rogazions) par 
la campagne in flôr, preá 
il Signòr che nus mandi une 
buine amade e po' sintàsi a 
mirindá su la jarbute frè- 
s'cie, la tàule che i plaseve 
tant a san Francésc! 


Se al plùf il di de Sense, 
Quarante dis no si sta 
[senze. 


— —N 
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Un póc a la volte el scür al va sparint: a si scomenze a 
sinti a zisisucà li tal. bosc. 

Al viarz i voi el paveát, al si ciale intòr: e '1 viot la int 
che si bat el pèt. Al si ciale intór e | viot che li sòs alis no 
son plui blancis: li sós alis 'a son doventadis dal colór dal 
len. Al si 'nacuarz di sei poját su la cròs là che 'l Signór un 
momént prime al è muart. 

Dut plen di paure al dà un svolón! 

O, lis paveis, pene che lu viodin, 'a s'ciampin vie; lis ru- 
sutis viudinlu a capità, si siarin e plein el ciavùt! 

— Al è el paveàt da muart, el paveàt da muart — si disin 
i uzzilùz — s'ciampin, s'ciampin a platàsi! 

Su la schene dal paveát si veve formàt propri come un 
ciàf da muart tant brut, tant brut, che Diu nus vuardi! 

E dopo d’in ché volte el paveàt al dovi là intör dome di 
gnot cu lis alis colòr len e su la schene piturade la crepe da 
muart. 

Setembar 1935-XIII. DoLro ZORZUT 


Dal vocabolari di Titute Lalele 


< Amór > 


Amör: lûs dal cür. 

Palaquál 'o proclami: cui c'al sarà bon di volé ben te 
vite, a la fin de so zornade, si ciatará preparat une vorone 
par passá dulà che nol va mai a mont soreli. 

Tal mið tacuin 'o ai notát tre categoriis di amórs. 

1) pe famee, 

2) pe creature che nus fòs suspirà di di e re- 
mená tal jet vie pe gnot, 

3) pe squinzie, 

L'amór pe famee al è chel che nus compagne di plui donge 
dal Signór. La famee 'e jé la fonde de Pàtrie. Disgraziàs in 
chest mont e in chel altri 'e saràn el pari e la mari che 
no intindin di cognossi a plen i dovés che àn viars la famee. 

La famee 'e rapresente el parcé de nestre vite, "o dirai 
di plui: la cousolazion de nestre vite. 

Malincuniis, maloris e canajadis 'e s'ciampin lontàn da 
lànime la sere quanche stracs si torne a ciase di vore e si 
sintisi tor de taule a mangià un fregul di companadi cuistát 
& fuarze di comedóns. 

Sot el lusór, cul ciáf sul plat, chel mangiá al cuiste el 
savór di une prejere. 

Fevélio pulit? 











Il soreli al monte in glorie; 
e sot gnot, pes pradartis, 
un ansià lizér di lùsignis, 
un ciantü sutil di gris... 
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Il formènt al plee la creste, 
si madrès il nestri pan: 
emplarès, se il Signor jude, 

il granár àncie chest am. 


HAHA 
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s, Crescenzi m. 

B. Marcelin m, 

s. Clotilde reg. 

s. Francése Caràcciolo 


T 


| s. Valerie m. T LF, 


b. Beltràm di Aquil. T 
(Fieste dai Carabinirs) 

88. Trinitàt 

(Fieste dal Statüt - 1861) 

s, Medàrt vesc. 

s. Prin e Felizian mm. 

s. Margarite reg. 


| Corpus Dómini 
| g, Basilide m. 


s, Antoni di Pàdue 

s, Basili vesc. dot. 

ss. Filiz e Fortunát 
di Aquil. 

8. Aurelian vesc. 


i s, Ciriache m. di Aquil. 


s, Efrem dot. 

ss. Cür di Gesù 

s. Silvestri pape 

s. Luis Gonzaghe c. 
8. Nicete di Aquilee 
s, Agripine v. m. 

g. Zuan Batiste 

s, Guglielmo ab. 
ss. Zuan e Pàuli mm. P.Q. 
s. Ladislao re 

s. Ireneo vesc. m. 

ss. Pieri e Pauli ap. 
Comm. di s. Pauli 


L.G. 


Il I dal més il soreli al 
jeve a h. 4.24 e al tramonte 
a h. 19.51. 

Al 21 al jeve a h. 4.21 € 
al tramonte a h. 20.02. 


In chest més e' son di 
pajà lis tassis. 


Su la tombe dal beât Bel- 
tràm (6) nel domo di Udin 
i frutins, compagnàs des 
mamis, e' puartin a binidi i 
flórs; sui lor ciavüz al ven 
poját ance il fazzolèt di 
sede dal beát parzé ju pro- 
tezi ne l'anime e nel cuarp. 


Al è il mes dai onoma- 
stics: 5. Antoni. 5. Luis, 
S. Zuan, S. Pieri...; un au- 
guri sancir al val plui di un 
regal fat par fuarze! 


Farine, cocis grandis di 


| semenze, jarbuzzis pestadis, 


ásins fres'cs di blave, fasui, 
ete, e dute cheste robe mi- 
tude a boli in une vore di 
aghe e nòc lat, eco la «jote 
ciargnele >. 





SOL el 


Une vorone, 'o sint rispuindi; ma, furlàns, pal ben che 
us vuei, preparait un bon cuargnál, pluitóst gropolós e tignilu 
a puartade di man, daür la puarte, par quanche si presente 
in ciase la dame pezzotose che si clame misérie, Bisugne che 
s'ciampi, parcé che quanche cheste dame si presente su la 
puarte, plui di qualchi volte l'amór al s'ciampe pal balcón... 


La seconde categorie 'e jé plui biele di tratá. 

Si sa dal rest, par sentenze antighe, che l'amòr al è un 
dón dal Signór e che la prime bussade i morós si la molin cui 
vói par strade quanche scomenzin a suspirá senze cognossisi. 

Par ains e agnoruns jo 'o ài fat l'amòr cun Lüssie, la mé 
fémine, prime di passále al rango di jene casalinghe; ma 'o 
pués sigurá in cussienze che prime dal matrimoni, quan co 
suspiravi sot i balcóns di Luziute, la mé ànime 'e svolave pal 
cil plui pür; palaquál la dolcezze dal amór mi veve impeolát 
el cür e mi faseve vivi, come un pujeri, tes pradariis plui 
smeraldinis dal sintimént.., 

No soi bon di squindi di vé molát qualehi volte une 
sberle par nuje amorose a la Luziute parvie che 'e jere su 
la strade di fá la jene prime di jentrá in possés dal santi- 
ficát matrimoniàl; ma no ài nance nissune dificoltát a de- 
clará che plui di une pidade mi è capitade a tradimént lá 
che manco 'o spietavi, cu la conseguenze di conturbámi l'anime 
par almanco mieze ore. Ma 'o sint ance el dové di declará 
che chestis manieris, pluitóst campagnolis, si rindin indispen- 
sabilis par rinfuarzá l’amòr parvie che l'amòr al è come 
laghe: bisugne sbassiálu, sind al va frait. 

No scuint che chestis barufis (in fons, se olin, sentimen- 
táls) mi fasevin tetà une vorone parcé che mi puartavin simpri 
donge une ricompense che plui di qualchi volte, acrabölt in 
náine, no si limitave a une tenarine bussadute. 

Palaquál gran barufis e grandis riconciliazions, fintremai 
che Luziute 'e a nasát el pevár indulà c'o ai scugnút puartále 
in presse lá dal pleván. 

E inalore, amis: 


'E son s'ciampás i amórs 
e "e son restás i dolórs! 


El matrimoni mi à fat diventá ance poete! Púar Titute!.. 
In ce condizions che tu ti sés ridòt!... 





#444 





L'amór de squinzie al vignarès a stai l'amòr a puartade 
di man e di puartesfuei. Culì, corpo da Tue, no puès fevelá, 
come c'o varés tant a ciár; mi limiti a sentensiá che: 


«Amòr nol è brit di verzis». 
TITUTE LALELE 


Perlis dal Giapòn 


No lu dis a ànime vive 

ce che "o sint in tal gno cor; 
cui 'sal cause s'al dulive, 

cui "sal colpe se jo mur? 


'A samein robis di nie 

lis peraulis «ti uei ben»; 
co uei dilis, si pardie, 

resti come un toc di len.... 


No si plate le ligrie, 

che gorgole in miez dal sen, 
e sebèn che no pant nie 
ognedùn lu sa tan ben. 


Jo, sebén che 'o fasi fente 
di no viòdilu a passá, 
oremai di no 'l covènte, 
dut el mont benòn lu sa! 


1935-XIII. trad. di A, BAUZÓN 


Storiutis di Spilimbère 


Chel birichin di Fafuta, una gnot di zenàr, c'al neveava 
fuart, intòr doi boz di gnot, al á vit la canajada di fà jevá sù 
e vigni sul balcón il véciu Petovél c'al steva di ciasa in plazzuta 
Dal Neri; e quant che il pùar vèciu spaurit e trimànt di frét 
a i á domandát ze c'al voleva a che' oris, Fafuta a i á ri- 
spuindùt: par plasé mi lassarèssiso tajá dós incalmelis di chel 
pól c'al è in miez da la plazza? 








Eco istát: la ciale e ciante, 


il formènt lè di tajá, 
ma chel fresc di soresere 


dîs: Autùn nol pò tardá. 


Fabio Galius 








Lui 


Jo par duc’ clami bondanze, 
e alc di bon puarti ogni dì; 
fin i viei 'e si sgripun, 
che pensavin di muri. 


Se fi esdms 'e jé fadie, 
sot la vampe dal istàt, 
no stait, frus, a dispersi, 
che daspò ciaparés flát. 
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Prezióz Sanc di Gesü 
Visite di M. V. 

s. Eliodoro Aquil. 

s. Uldari vesc. 

s. Filomene m. 

s. Isaie profete 

88. Ciril e Metodi 

s. Lisebete reg. 

s. Veròniche Giuliani 
ss. VII Fradis mm, 

s. Pio I pape, di Aq. HN 
ss. Ermàcore e Fortundt 


LP. 


Patronos di Aquilee, di | 


Udin e di dut il Friul 
Dedic. de Basil. di Aq. 

s. Bonaventure dot. 

5. Redentòr 

Madone dal Carmini 


| 8, Aléssio conf, 


s. Camil de Lellis e. LB. 
s. Vizènz de Pàuli c. 
8. Jeroni Emiliani c. 


ps. Prassede verg. 


s. Marie Madal. penit, 

s. Apolinàr vesc. m. 

s. Cristine v. m. 

s. Jacum ap. 

s. Ane, mari di M.V. PA. 
s, Pantaleon m. 

ss, Nazari e Celso mm. 


| 8. Marte verg. 


Muart di Umberto | (1900) 
ss. Abdòn e Sennen m. 


s. Ignazi di Lojole c. 





Il I dal mès il soreli al 
jeve a h. 4.24 e al tramonte 
a h. 20,02. 

Al ar al jeve a h. 4.47 
e al tramonte a h. 19.51. 


La prime domènie di lui, 
di matine, chei di Gran, 


| par un avót di siet sécui in- 


daür, e' van in procession 
cu la lor Madone fin a 
Barbane. Al è un spetacul 
c'al mérite viodut. 


Un dai plui famós ar- 
cheòlogos dal mont - no 
pant il non - al pár che al 
vedi provat che la tradizion 
di S. Ermàcore, almancul 
riguart a l'époche, 'e sedi 
vere stóri, 


L'ombrene d istit - fas mal 
[d'unviir. 


Cui che no'l è pront a 
muri par la so fede, no'l è 
degn di professále. | 

Mussolini 





Soreli e ploe 


Quant c'al plúf, di spes m'impensi 
sot 'ne cmbrene, ma a d'in doi. 

A bracèt, ben strenz, si lave, 

ogni tant cialansi i voi. 


Tons e lamps e aghe a selis; 
bissebove: e tigni dúr! 

Dal brut timp cui si 'nacuárzje, 
se il soreli al lús tal cúr? 


Se il soreli al lús di dentri, 
dut l'è facil, biel e bon: 

il pinsir si sint lis alis 

e dal mont si cròt paròn! 


Chest soreli c'al dá vite, 
che àncie fùr riflét lusòr, 
come mágiche lanterne, 
cui lu impie? Al è l'Amór! 
ANUTE FABRIS 


A le fras'eie vécie! 


Sú curübui, sù stielis, sù fascinis! 
Sclopete legre, o biele fugarade! 

'E cisin te bujade lis ciastinis 

e un bocâl di nostràn al ven di strade... 


L'è vér che no son sentis mulisinis, 
che le taule jè nere e carulade 

ma di fùr si viòt blancis lis culinis 
e le aghe dal suei, dute glaciade.... 


O ce ben che a sotét passin lis oris! 
l'ustir soturno un pu’ di zès al pronte. 
L'unviár lé trist, no 'i zove "| gial piciát... 


Un cioc sul fogolár, cul tireboris 
al peste te cialdérie.. un altri al ronte: 
cussì si sint le ràdio a bon marciát! 

A. BAUZÒN 





Avôst 


Umign frus fantàz e puemis 
mandi in mont a seá fen 
sù par trois e jù par cretis 
a tocià squasi il serèn, 


A ogni pome 'o zonti il zucar, 
lis panolis 'o ingrams, 
"o impastani verzis, bròcui, 
l'ue tes strezzis 'o scuris. 
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“0 sin di chei platás sot il gigòt „ 


'L ere za un piezzòn che Adam e Eve jerin stàs parás fúr 
dal paradis terestri par lafár buzaròn dal milüz: e cun fadie 
lôr "e vivevin lavorant la tiare di un scùr a di chel Atri. Tal 
fratimp ur ere cressút áncie intör un grumòn di canae: nuje 
mancul che cutuardis fis t'in vevin impastanàs döngie. 

Une di i doi biadins, di lontan inmò, 'e viodin a capità des 
lör bandis il Signòr. Eve, alore, che 'i tignive nevorone a fà 
biele figure e che si vergognave di dute ché fiolanze, ti platà 
svelte siet fruz sot un gigòt. E subite dopo, no vint coràgio la 
fémine di fasi viodi, 'e lá a scuindisi áncie jei. 

Passade 'ne dade al rivà il Signòr te löbie di Adàm; cia- 
caràt de ploe e dal bon timp, a colp lui al domandà: 

— Tros fis veso, po' Adam? 

— Siet 'o 'n vin, o Signòr, e 'o sin intrigás a mantigniju — 
disè suspirànt el ömp. 

— No tu 'n dás migo cuissà ce tanc' ve’. E po’ ben, o pen- 
sarai jo par lòr.... 

Lát vie il Signòr, 'e saltà für di sburide Eve curiose di 
savei ce che lui al veve dite: 

— Al à dite — `i rispuindè Adam — che cun siet fruz podin 
vivi cujés, che al pensarà lui sóre... 

— Côr, Adam, corii daür par l'amór di Diu! — 'i berle alore 
Eve — e contii che chei átris siet ju vevin platàs sot il gigòt.... 

Al cór Adàm daür dal Signór e rivàt adore a ciapálu i 
conte la ciosse, Ma il Signór che dut al saveve, i rispuindé 
durót: 

— E a di chei átris siet mo', o pensareis vuátris bessoi, ve': 
podevis fá di mancul di platàu.... 

Cussi al reste spiegát parcé che la int nassude disgrassiade 
"e zir di dá une rasón 'e so scalogne, disini: 

— 'O sin di chei platàs sot il gigòt! 


RINALDO VIDONI 
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| S e tembar 












|a siet lunis s' inchine. 


Il soreli al fas la volte Ma jo us fuarti la vendeme, 
viars l'autün, c'ai ven di trot; la gran sagre de stagiðn. 
e tai boscs e tes ciarandis St, ciantait, di stresse in stresze: 
si misclizze il vert cul ros. simpri legris! mai passion! 
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— Ca: 


Un'aguta 
lizierüta 
saltuzzava 

jú di un cret: 

< Ciolmi, ciolmi! > 
mi diseva 

«Jo soi frés'cia, 
benedèt =. 


Jo la ciapi 
in ta mes palmis 
— Oh, ze buna 
che tu ses! — 
e Ciolmi, ciolmi 
un'altra volta, 
uei contáti 
i miei segrèz, 


Soi nassuda 
sot li' stelis 
una gnot 
di temporàl, 
Inglazzada 
soi colada 
Suna zima 
di cristàl. 


Jari blància 
come il zucar, 
instelada 
fur par fur; 
un ricám 
plui biel no ciatis 
su la tiara 


tu sigür. 


Il soreli 
mi bussava 
ogni di 
prin di sparl: 
deventavi 


Un’ aguta 


colór rosa, 
ma lassavi 
a fa cussi. 


I ài fat mal, 
jo ti confessi, 
di lassámi 
tant bussá, 
sarés stal 
miòr di resisti 
e il soreli 
di schivá. 


Li' bussadis 
dal soreli 
ján sfantat 
il mé candór: 
e disfada, 
po' umiliada 
jo murivi 
dal dolòr. 


Una di, 


da ché mont; 

e traviars 

la glas 

plombavi 

sot i clas 

simpri plui in font. 


E passànt 
par soteranis 
scurs e neris 
di lassü, 
disperada, 
spaventada, 
Jo corevi 
simpri jü. 








Finalmenti Nuja afát! 
una busata Soi 'na regina 
mi ‘a salvàt contentina 
dal grant tormént, fur di mut: 
soi tornada il mé cuarp 
biel a viodi plen di belezzis 


il splendór 
dal firmamènt. 


l'è un miracul 
di salùt». 


E cumò — Gràziis, graziis, 
duta felizza birichina, 
salti e cianti salta e cianta 
ogni momènt, simpri avant. 


clami duc' Duc' ti bramin, 

chei che ju branchi ti fan fiesta 

par contégi auant che sintin 

il mé contént. il to ciant. 

A di il ver Cianta, cianta, 

duc' quanc' limpiduta, 

mi scoltin TM S propri 
ristoràt; 

sea ansi gràzis, gràzis, 
RES benedeta, 

qualchidun torni a ciasa 

podarà dimi, consolàt. — 

che il mé fa 


sei trop lizier. 


Gurizza. 


DOLFO CARRARA 


Il morós c'o vevi prime 

lu ai lassàt al pezzotar; 

jo sarai di chel biel moro 
che al combat di lá dal már. 


In stivai, ciamese nere, 

il gno ben l'ere tant biel 
ch'i ris'ciavi su la plazze 
di ciapàlu a "ui 








ë —— — = = -— - rr —— ` 


Il pùar invelegnât 


Chel puar Vico! Senze ciase, 
senze un'anime di cúr 
che lu lavi, che lu ponti, 
lé costrèt a vivi für, 
Pai tiezóns o pa lis stalis, 
e a ciri la caritát, 
e fermási pa lis stradis 
ogni tant a tirà il flat! 
Quant cal ere fuart e zovin 
no i pesave lavorà; 
ma sumó, malèt e vecio, 
l'è costrèt a suspirá. 
Une di, tal miez de plaze, 
a l'incontre il so paròn, 
che lu ferme e po' s'informe 
de so triste condizion. 
— No mi viðt? Malát e vecio, 
senze fuarzis e miez vuarp; 
e, cun chel c'a mi ven dongie, 
a si stente a lá dal cuarp. — 
— Po ben, Vico, fås coragio, 
no vuei vióditi a stentà; 
sul misdi, te la me ciase, 
tu sarás simpri a gustà. — 
— Jehi! Sior cont, disjal sul sério! 
— A gustà simpri cun me. 
Tu sés stát un bráf colono, 
a l'è quasi un gno dové. — 
Tal domàn, in pont des undis, 
cun t'un vecio veladón, 
cu lis scarpis frusignadis, 
eco Vico sul portón. 
Lu ricéf cun muse brute 
un cian grant come un vidiel, 
e un biel zovin in marsine, 
dopo vei salvát la piel, 
lu bruntule pa la presse 
d'entra in ciase par gustà, 
e pel mut di presentasi 
prin da l'ore, par scrocà. 
— Maledete la premure! — 

















Otubar 


II soreli al s'ciampe vie, 
e par dài l'ultin salit 
ogni fieste si fòs sagre 
cw l'armóniche e il vin gnáüf.. 


sl Re 


Jé scurtade la ciavezze 
dal bon timp àncie ai scuelürs: 
jo ju torni a pari a scuele 
plui contèns e plui gajàrz. 
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s. Remigio vesc. c. 

ss. Agnui Custodis 
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Rosari di Marie ss. HL 
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8. Dionis m. 
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s. Eduart re 
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8. Sabine m. 
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ss. Simón e Giuda app. 
Mircie su Rome 

a. Narcis vesc. 

s. German v. e. LP. 
^ Volfàne ab. (Vilie) 


P.I. 


LR. 


Il I dal més il soreli al 
jeve a h. 6,07 e al tramonte 
a h. 17.51. 

Al 21 al jeve a h. 6.33 € 
al tramonte a h. 17.15. 


In chest més e' son di 


paià lis tassis. 


Corágio ciazzadórs 
e oseladórs, 
‘o sin te setemane 
dai furórs: 
par altri se an ciapais 
in abondanze 
visaisi che ance il Strolic 
l'A la panze. 
Zorüt 


Il popul al é dut unit in- 
tór al Fascismo parcé che 
al sa che dome il Fascismo 
al é dirét viars une gran 
mete: il ben e la potenze de 
Nazion. 

Mussolini 


San Simon (28) si tire su 
la cialze e il scufòn. 


al dis Vico, un póc petát. 
— Oh ce tante miór figure, 
Se mi fòs ale intardat! 
Tal doman, un'ore dopo, 
tal lavè la massarie, 
l'entre Vico te cusine 
saludànt cun cortesie. 
A l'è il cogo chiste volte 
che lu fronte come un mat: 
— Vö ciolés i vuestris comuz, 
e jo chì di vuardie al giat, 
e parà lontan lis mos'cis, 
e tigni la robe in cialt. 
Mertaressis me pidade 
e insegnàus a fà un biel salt! — 
Tal di dopo a l'entre in ciase 
co sunave just misdi, 
e, cun ciere plui sicure 
al salude e al dà il bondi. 
A si fás tempieste sece: 
— Si la fé, che tu ás morbin! 
Sarès ore di finile 
di tirànus pal martin. 
Stupidàt, senze creanze, 
vigni propri sul misdi, 
cumó 'o vin di meti in taule: 
fati in bande, vie di li! 
Vico alore al piart li stafis 
e, viodinsi ciolt in zir, 
al si giave la barete 
e voltát al camarir: 
— Disii al cont che lu ringrazi, 
che mai plui mi farai viodi, 
e se lui al vul vé puars, 
disii pür, che s'ai proviodi! 


BASSARUL 


Riverote, avòst 935. 











La gnot dai sanz 


TI zoc al art sul fogolàr. Intòr 
i fruz 'e stan sentàz 
cui comodòns pontàz sore i zenoi 
e la barbute in man. 
cu la flame tai vói, 
cu l'aghe in bòcie 'e spietin la bociade 
dé polente cuinzade. 
La mame si sfadie 
a messedále te cialdèrie plene 
tacade pe ciadene 
che ti sglinghigne sot de nape al fum. 
Po' la famee cujete 
'e cene intòr de taule, al clár de lum 
che pendole dai très. 
E dopo 'e dis la mame: Sú da bras 
prein lis devozions pai nestris muarz, 
che Diu ur dei la pòs; 
usgnòt savés che van in prucission, 
e ur farin ciatà Taghe tai cialdirs. 
Sintit ce c'al busine, 
ce c'al svinte di für. Jè la slavine 
che distude i lusórs. 
E alsi piért il sflandór tal cimiteri; 
si dissipin i flórs 
puartás là sü pes crós. 
I cil al ven plui neri 
'e sglingin lis ciampanis 
che parin i laméns di tantis vós, 
e a chés dal tór li donge 
cun plui padin rispuindin chés lontanis. 





PIERI MATION 


Tresesin, 1, novembar 1935. 
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scorpio sagittarius capricornus 





Pa ` = * | ` D 
L'è ca autin ciariat di pomis : 


ma la blave sul s cialar, 
e ches fueis che si rondolin 


? di kai Ta a * A 
a Mus 151m + l'è Ca unviar,. 


Fabio Galiüs 





Oh, se 'o fos dis ain 


pi ZOVIn... 





Peraulis di Giovanin Lurinzón - Músiche di Ezio Stabile 


Oh, se o fos dis ain pi zovin 
e no ves i ciavei gris, 
orés fáure propi viodi 
ai fantàz dal mið pais. 


Orès vé par ogni ciase 
une sente donge `l füc, 
meti il nds par ogni bande, 
lassá un segno in ogni lúc. 


Il Strolic Furlàn 
1936 - XIV 


Ai ri 








'O FOS DIS AIN PI ZOVIN 


OH, SE 


Ezio Stabile 


- Misiche di 


inzòn 


* 


Giovanin Lur 


Peraulis di 








ao ja er 
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Cheste vilote si pò ciantàle àncie cun chestis peraulis: 


Oh, ce biel ciantà vilotis 
donge `l füc tes gnoz d’unviàr ; 
bevi vin, mangiá balotis 
ben lessadis tal orár. 


Ciacará cun qualchi. frute 
e cui vòt brusái il cür, 
fin che dîs cun ché vesute : 
Va, e torne co l'é scár... 


Gioranin Lurinzén 





No vemb ar 


JÉ une gran malincunie 
marcia incuintri dal unviar ; 
ma jo us clami, daspò cene, 
duc atór dal fogolir, 





jo ka 
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"Due i Sanz 


Commemor. dai Defóns 

s, Just m. 

s. Carlo Borom. v. e 
Fiestede Vitorie 

s. Zacarie prof. 

8, Lenàrt conf. U.Q. 

s. Prosdocim vesc. 

88. Quatri Coronás 

s. Oreste m. 


| s. Andrée Avelin c. 
| s. Martin v. c. 


Natalizi dal Re 

s. Martin pape 
8, Didaco conf. 
s. Josafàt vesc. m. LB. 
8. Alberto M. dot. 
Dedicazion des glèsiis 

de Arcidioc. di Udin 
s. Gregori vese, 
Dedic. Basil. di s. Pieri 
s. Lisebete di Ung. ved. 
s. Simplizi vesc. c, 
La Madone de Saliit 
8. Cecilie v. m. P.Q. 
s. Clemènt p. m. 
s. Grisògono di Aquil. 
s. Catarine v. m. 
s. Pieri Aless. m. 
s. Valerian vesc. di Aq. 
8. Gregori III pape LP, 


| s. Saturnin m. 


(I dom. di Avènt) 
s. Andrèe ap. 





e us prepari, al clár de flame, 
lis cistinis e il vin blanc... 
e che sofli pur la buere, 
jü pe nape businànt, 





Il I dal més il soreli al 


| jeve a h. 6.49 e al tramonte 


a h. 16,58. 
Al 21 al jeve a h. 7.16 e 
al tramonte a h. 16,35. 


I Sanz lu scomenzin 
e sant'Andree lu finis. 


Pas e onòr a chei valoròs 
che cul lor sanc nus àn da- 
de la gran Vitòrie! 


L'istadele di S. Martin (11), 
dopo tre dis a pó vé fin. 


Sante Catarine (25) a mene 
il frèt cu la caretine, 


Se la setemane d'Avènt a 


| € criure - a lunc 'e dure. 
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Vissi di nature, fin "e sepulture 


'Ne biade fèmine si lamentave simpri, lant a confessási dal 
plevan, che l'omp al beveve masse e che la bateve senze re- 
mission quant Cal ere ciòc. 

— Saveiso ce — le consea il preidi 'ne di — provait a fai 
ciatà un cristùt te tazze dulà c'al beif, e cuissà che nol veibi 
di corézisi, ne buine volte... 

Rivade a ciase la fémine 'e meté subite in vore la racoman- 
dassion dal plevan; e l'omp, apene tornát dóngie, brincade la 
tazze e viodint dapit chel Crist al réstá un momént sconsiertát, 
ma iluminansi squasi: 

— O Signorùt, che no ti lassi nef, jo... — al disé — e t'e 
svuedà issofát. 

'E tornà disperade la comari là dal plevàn: e chest, pen- 
sànt che un rimiedi dal dut contrari al podeve vei, forsit, l'efiet 
desiderát 'i ordenà, alore, di tacà invessit, tal cúl de tazze, un 
diaulin. 

Dit e fat; e l'omp dut maraveát, viodint la fémine deven- 
tade a colp tant mugnestre fin a preparái di bévi quant c'al 
tornave a ciase, al ciapà sù l'imprèst. Ma smiciànt dapit chel 
diaulin che lu cialave di stros: 

— A ti mo', no ti lassi nàncie un got ve! — 'i berlà e jü 
al ti scolà la tazze t'un flát. 


Artigne. 
RINALDO VIDONI 


Buburiciu 


Pieri Buburiciu al è un oseladör passionat, che par ciapá 
ucei e par tindi al devente mat adiriture. Dut l'an nol á tal 
ciâf che ucel e tesis e reclàms. 

Se al viót un bon ucèl in s'ciaipie, par vélu al fas l'amòr 
cun lui fin che al pò. 

Al è tant fanatic pai ucel che quant che al viôt lüjars o 
frangei c'a passin lontàns da so tese al cor cui vergóns in 
man fin là c'a si poin, Quant c'al ere frut so pari, stuf di vió- 
dilu a cori come un mát cui vergóns daür i ucei, a i à molát 
une roncee tun pit, c'a i è entrade te ciar dal talèn, Pieri al 
coreve istés par ciapá i lüjars! 

Duc' cognossin la so passion e duc' i dan daür e a i fasin 
dispiez d'ogni sorte. Ancie i fruz di scuele lu cognossin e se a 
ur si domande c'a contin alc di Buburiciu, saltin sü conténz e 








a comencin un a dispièt di chel altri a contànt di ogni colór. 

Un frut al à contàt che une volte un om al à molát cuintre 
i ucei di Buburiciu i siei cians che a i án copàt duc' i lùjars... 
te s'ciàipie. 

Buburiciu si è butát par tiere disperàt e al vaive come un 
irut. 
L'a tant a cúr í ucei, che parcé che un irut al á poját i 
siei lüjars in s'ciaipe su l'arbe, al à vosát disint che in ché 
maniere i ucei s'injerbin! 

E un'altre volte c'al ere a tindi cence permés, al si é butát 
ta l'aghe di spavént cui ucei, che dopo al à dovüt sujàiu cul 
fassolét e cul so flát. 

Altris stóriis di Buburiciu us es contarai chest an cu ven. 


Osóf, dal 1935-XIII. 
TONI FALESCHIN 


Storiutis di Spilimbèrc 


Dal '66, pòs dis prima che il Friúl al fòs liberát, un ciapi- 
tani austriaco, rivàt a ciaval in plazza dal Domo a i á do- 
mandát par todèsc a un ciapelan, fér dòngia il ciantón dal 
Teatro cun quatri contadins, la strada par lá in Tilimènt; il 
predi, fasint l'indian par dispièt, al á vuardàt incocalit il 
ciapitani, senza vierzi bòcia; e il ciapitani a i á ripetùt la do- 
manda par latin; e il predi a i á subit rispindút: miserere mei 
Deus! 

Meraveát, l'ufizidl al à ripetüt la domanda, crodint che il 
predi al vés capit mál; e il predi pront a rispindi: secundum 
magnam misericordiam tuam! 

Inrabiát sul sério il ciapitani al à tornát a ripeti la do- 
manda simpri par latin e cun prepotenza; e il predi pront: 
secundum multitudinem miserationum tuarum! 

Pierduda la pazienza il ciapitani al à voltát il ciavàl e al 
é lát via di corsa. 

E il predi contént come una pasca, a i á dit ai siei quatri 
amis: Veso sintüt? ogni póc c'al zeva indevànt i rivavi fin al 
gloria! 


ToRQUATO LINZI 











Il nestri prossim 


Dreute no si varés podùt métilu tal mac dai puarèz plens 
di misèrie, Nò, parcè che lui 'i tignive une vorone di plui al vi- 
stit che no al bultric, e là che no "i davin un pagnùt o une pa- 
lanche, subit al domandave vulintir ce c'al fos stàt di podé 
meti intör. Ma ance la panze 'e reclamave il so davé, e eco 
mo che plui di une volte, par vie dal so visti für di orde- 
nanze, i vevin faz un grum di dispiéz e lu vevin fat cori vie 
a giambis senze podé vé un crùt par fà tasé la fan. E cheste 
che si conte 'i tocià proprit une domènie a binore, biel che, dopo 
ievàt, al si meteve a fà i conz par ché di, e lì c'al sarès 
lAt a torzeon. 

Entràt in t'un curtil, un trop di frutazzàs 'i vevin uzzát 
il cian, e lui fasint lunaris e disperât al si jere inviát de 
bande di S. Pieri cun dute la speranze di no fà ance lá un 
gustà compain de gulission, Ma tal pais la int ’e jere dute a 
Messe, e lui, da bon cristian, al pensà di lá a ciapále. 

E po al sarà ce che Dio orè — al veve dit. 


«Si, ciars fedei, l'amòr dal prossim l'è une des colonis 
un dai pernos de nestre sante religion. 'E sin duc’ fradis in 
chest mont. Il pùar e il slór une biele di 'a si darèn la man, 
e duc' varin di ce pàssisi e di ce beverási. Duc' un vistit par 
taponási e duc’ sarin a sotèt. 'O sin duc’ fradis, miei ciars, 
e guai se il siór no ‘i slungiarà pietós la man al pùar. Al varà 
i ciastics dal Signór. Cussì l'è ståt scrit e cussì "e comande la 
nestre sante religion ». 

E cà il plevan al veve finide la:prédicie. Subit al tacà il 
Credo in ciant e misiche e cussì ’e lè la messe fin insòmp. 
I fedei 'e jerin entusiasc' de prédicie e dal prediciadör, dai 
cantòrs e àncie dal organìst che "i petave dent mans e pis. 
A Dreute però la fan 'i spasizzave pai budiei che jere une di- 
sperassion; ma lui, plen di speranze, al tignive dúr. 


— Compermesso... Isal permitàt?... 

— 'O ven. — E Melanie jere vignude come simpri su la 
puarte de cusine cul pagnùt in man, ma, smirànt il forèst, "e 
jere veramentri restade sul inforsit se dàlu o se no délu. 

— Veramentri... pre Domeni al è lát vie e fin misdi nol 
Lorne. 





| 
| Dicembar 


E la buere che masane 
gnot e dì mulate e frét, 
pal sigúr no nus sparagne 
di butási prest in néf... 


AE 


Qualchi stele che cimie, 
un biel zoc sul ciavedál, 
dentri í cürs une speranze: 
jé la sere di Nadäl. 





1|M | s. Marian m. 
2|M | s. Cromazi di Aquil. 
3|J | s. Francese Saveri c. 
4|V | s. Barbare v. m. 
(Fieste de Artil., Génio 
e Marine) 
5/8 | s. Sabe ab. U.Q. 
"al 6|D | s. Nicolò vesc. c. 
| TIL | san Ambrös vesc. dot. 
8|M | L'Imacolade Concezion 
9|M | s. Siro vesc. 
10!J | La Madone di Lorét 
(Patrone dai aviatòrs) 
11} V | s. Damas pape 
12/5 | s. Massenzi m. 
13 | D | s. Lüssie v. m. 
i4| L | s. Spiridion vesc. LE. 
15| M | s. Massimin c. 
16|M | s. Albin v. m. T. 
17 | J s. Lazar risussitât 
18|V | s. Grazian vesc. T. 
19|S | s. Urban V pape T. 
20|D | s. Teòfilo m. 
21 |L | s. Tomás ap P.Q, 
22 |M | s. Demètrio m. 
23 |M | s. Vitòrie v. m. 
24| J | s. Erminie v. (Vilie) 
Fieste de mame 
25| V | Nadal 
26| 8 | s. Stiefin prin mart. 
27|D | s, Zuan sp. 
28| L | I sans Nozènz LP. 
29! M | s. Tomás vesc. 
30|J | s. Anastàsie Aquil. 
31]! V | s. Silviestri pape 








Il I dal mès il soreli al 
jeve a h. 7.29 e al tramonte 
a h. 16.29. 

Al 21 al jeve a h. 7.43 e 
al tramonte a h, 16.30. 


In chest més e’ son di 
paja lis tassis. 


Il prin lunis di chest 
més (2) a Gurizze marciat 
grant di S. Andrèe cun di- 
vertiménz di ogni fate e 
straordinari concòrs di po- 
pul, 


A san Nicolò (6) - il frèt 
al dis: soi cà cumò. 


Vert di Nadàl, blanc di 
Pasche - blanc di Nadal, 
vert di Pasche. 


A madins (24) sul colm di 
[lune, 


l'an daür furtune. 


I sis ultins dis da l'an € 
i sis prins - indichin lis 
mesais. 
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— 'O varés volüt ciacará... 

— Cul plevàn? 

— Cun mió fradi, siorute. Cun mió fradi Meni. 

— Cun so fradi? O Dio, c'al mi scusi, alore. 

Melanie "e jere deventade rosse come une bore di íüc pa! 
sbàlio che veve fat; e dut pal so viziàt di tigni simpri in sa- | 
chete il pan par fá la caritát a duc' i puaréz che passavin pe 
canóniche. 

— So fradi!? Po che si cómudi, che si cómudi, alore. 

— Ma se nol é a ciase.. 'o tornarai. 

— Benón! Nance par ideis! Vorrésial fámint sinti un 
sac e miez? C'al vegni, c'al vegni.. Jo po' veramentri no varés 
mai pensát che il plevàn al vès un fradi.. C'al si cómudi.. 
e c'al mi conti... E ce che mi displás! — e jú un sac di com- 
pliméns, 

Ciò, il plevàn nol jere in ciase, Melànie 'e veve un cür 
d'aur e podis mai crodi, par un fradi dal plevàn je si ere 
butade in quatri. E Dreute, prime dome par zercià, dopo parcé 
che i jere vignüt l'apetit, dopo parcé che al varès dovüt fá 
un viaz & pit, al si jere imbeverát e imboconát come un óc, 
e al veve ancimó un pachetüt che al pesuzzave, plen di fetis 
di presüt e di socðl che Melánie i veve dát par complimént 
tal lassá l& canóniche, 

— Al devi proprit lá vie senze spietà il plevàn?! 

— 'O devi, benedete, "o devi... 


I plevan l’è neri, ma al à mangiade la fuee e al è quasi 
rassegnát. | 

Melanie 'e vai di bile e come il pedoli "e cir di portá für 
resòns. 

—Eal mi á dit che al ere stát a sinti la so prèdicie. 

— 'O sés une ciuzze e baste. 

— Une ciuzze?! al tornarà ben a passá par cà... Che "l 
folc mi trai, lu... lu... 

— Lu... lu... nuje, veso capit? Tignisi dome amèns che 
sin duc’ fradis, va ben, ma che mé mari, requiem, no mi á 
fat che me. 


Udin, 5 di otubar 1935-XIII. 
COSTANTIN SMANIÒT 
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SAGRIS DI DUT IL FRIUL 


(Cun fieste di bal: b; tömbule:t; mòsichis: m; 


Kä 


12. 


17. 


19. 
20. 


garis sportivis: s; divertimènz: d. 
ZENAR 


. Circoncision dal Signór — Merét di Tombe: perdón des 


Quarantoris — Internép (Bordan) — Morùz: sagre di S. 
Margarite. 


. Pifanie (Pasche Tafànie) — Cividét: Messe dal Spadòn — 


Dole: eh la dom. dopo — Tarcint: sagre dal pignarúl 
II domènie — Solimbèrc (Sequals): SS. Non di Gesù (d.). 
Sant Antoni Abát — Pocenie — Gnespolét (Lestizze) — 
Colorét di Montalbàn (a dom. dopo): sagre di S. Antoni 
cun procession — Sedan — Tramònz di Miez (la dom. 
dopo) — Schitose (Tramonz di Sot) — Barbean (Spilim- 
bèrc) — Gradis'ce (Spilimbèrc) — Sele di Ciaurét — Bor- 
dan — Miezemònt (Pulcinic) — Clénie (S. Pieri dal Na- 
disòn) — Basandiele (Vivár). 

S. Lisebete — Romans dal Lusinz. 

S. Bastian — Dignàn — Riulàt — Rizzúl. 


21 S. Agnés — Rorai Pizzul (la dom. dopo) — Joannis — Trep 


25. 


di Paluce. 
Conversion di S. Pàuli — Pasian di Pordenòn (b. d.) — 
Tesis (Vivàr) — Scluse — Braulins (Trasaghis) — Mor- 


tean. 
FEVRAR 


La Madone de cereole — Cividat: te glèsie da l'Ospedál 


— Prossenic (Taipane) — Mont Urabis. 


. S. Blàs — Lestizze — Sudri — Apràt (Tarcint) — Maseris 


— Merlane (Trivignan) (d) — Cividat: a S. Blás — Ra- 
spán (Ciassà) — Lauzzane — Avian — Tiarz di Aquilee — 
Scodevace — Alturis. 


. S. Polónie — Ciassà (la dom. dopo) — Liuzzúl. 
. S. Fos'ce — Frisànc. 
. S. Valantin — Conoglàn (Ciassà): la dom. dopo — Som- 


plát (Ciavàz di Clargne) — Scluse — Farle (Majan) — 
Manzan: la dom. dopo — Zupite (Reane) — Segnà (Tar- 
cint). sagre a S. Valantin — Fraforean — Resiute — Ar- 
tigne (d.) — Domanins — Basilian — Vissandòn — Grimà 
— Malnis (Montereal Celine) — Zòpule — Clausièt — Ciát 
(Medùn) — Baracét (Cosean) — Cividàt: Sagre in borc 
di S. Dumini — Ciamplünc. 


. Ultime doménie di Carnavàl — Mascarade di Remanzás. 
.S. Matie — Slape Zorzi. 
. Ultin di Carnavàl — Mascarade di Orsárie. 
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MARZ 
| 1. Prime domènie di Crèsime — Morts, 

15. III dom. di Crèsime — Premaritis: S. Filumene. 

19. 5. Joséf — Avian — Montegnà (Ciassà): la dom. dopo — 

Flaibàn — Manzün — Percüt (Pavie) — Campeis (Pinzàn) 

| Roncis di Latisine — Camigne — Pradielis — Taipane — 
| 
| 
| 





Porcie — Caprive. 

25. SS. Nunziade — Romàns dal Lusinz — Vilefrede di Segnà 
(Tarcint): la dom. dopo. 

29. Dom. di Passion — Gradisce di Sedean: perdon dal folc. 


AVRIL 


3. VII Dolórs di M. V. S. Zorz di Nojür: fieste religiose. 

10. Vinars Sant — Erto Càs: procession famose che riprodüs 
la Passion dal Signór — Processions si fasin in quasi dutis 
lis parochis, di sere, cun inluminazion. | 

12. Pasche — Migée: sagre sul Cuel — Rodean Alt (Rivis 
d'Arcian): Madone di Lourdes. 

13. II Fieste di Pasche — Pavie: Perdón des 40 oris — Pülfar: 
fieste te grote di S. Zuan d'Antri: la sere b. a Biacis — 
Medeuzze (S. Zuan dal Nadisón) (b) = Cormòns: sagre 
sul cuel di S. Quirin — Udin (Prát di S. Catarine) (b. d.) 

| — S. Marie la Lunge — Fane: Madone di Strade — Rualis 

| (ance domèn) — Ciamplinc: sagre a S. Lenàrt — Valnoncèl. 

14. III fieste di Pasche -- S. Quirin (Cormòns) — Puzzui: per- 

| don des 40 oris (procession e mi 

15. Comemorazion dal Cürmini — Ribis (Reane) — Bicinins 
di Sot — S. Lenàrt — Idrie. 

19. Otave di Pasche — Internép (Bordan) — Cumierz (Majan): 
alivertinénz di ogni fate — Pradamàn: fieste de SS. Nun- 
ziade -— S. Martin di Quische (b) — Ciamplünc — Il 
Ciapitul di Cividat al va a Madone di Mont — Gradis'ce 
Gal Lusinz — Tapojan — Claut. 

| 23. 5. Zorz — S. Zorz di Chions, la dom. dopo — Preon (Ene- 

| mònz): S. Zorz — S. Zorz de Richinvelde — Brazzàn 

| (Cormòns): la dom. dopo la fieste di S. Zorz — Cal di 

| Cianàl: S. Zorz (la dom. dopo) — Udin: in borc di Grizzan 

| (la dom. dopo). 

M 25. S. Marc — Cucane (Bicinins) — Stevenà (Ciànive di Sacil): 

di la dom. dopo — Trep Grant: sagre dai sparcs (b) — 

H — Raspàn (Ciassà) — Clauian (Trivignàn): la dom, dopo 

— Basilian — Rubignáns (Cividàt) — Brazzàn (la dom. 


MAI 


dopo) — Scodevace (la dom. dopo b. t. d) — Mortisins 
(Pertèulis), 

26. JI dom. dopo Pasche — Moimüns (b. d) — Strassolt — 
| — Roncis dai Legionaris: sagre de glèsie — Sa- 
vorgnan de Tór: sagre des jarbuzzis. 

1. S.S, Filip e Jacum — Tramons di Sore (la dom. dopo), 








=> E = 


. Invenzion de S. Cros — I domènie dal mês — S. Crôs di 


Aidussine -- Vilès — Rivis (Sedean): S. Gortàrt — In- 
ternép — Basèlie (Spilimbérc) --. Riverote (Teor): perdon 
de S. Crôs -- Ontagnàn (b. d.) -- Batae de Bainsizze — 
Vinai (Lauc) -- Romàns dal Lusinz: bal dai pastôrs o 
sagre di mai -- Vilegnove (S. Zuan dal Nadisòn) — Resie 
(p. b.) — Gian (Cividát). 


. S. Florian — Marian (la dom. dopo) — Cercivint: S. Gotart. 
. Aparizion di S. Michèl — Cimolais (la dom. dopo). 
. II doménie — Bagnàrie (b) — Liesse (Grimà) — Joannis 


(b) — Visinàl (b) — Ciamplünc. 


. S. Urban — Precinins. 
.III doménie — S. Salvadór (Majan). 
„La Sense — Lighe (Cianal dal Lusìnz): al Santuari di Ma- 


rie Zell — Quische — Zui di Ciargne: fieste des Crós 
sul cuel di S. Pieri — Cividàt: i parochians di Borc di 
Puint e' van a Madone di Mont — Müscui (la dom. dopo). 


.IV doménie — S. Nicoló (Ruede). 
. Pentecostis — S. Canzian Ciavàz di Ciargne: sagre de 


Madone — Gonàrs — Risàn — Planine — Liesse (Grimà) 
— Mainuzze (Fare) — Pülfar: sagre a S. Spirit — Vile 
Visentine (Ruede) — Lauc (fieste 3 dis): perdön des 
Quarantoris — Gradis'ciute (Ranzian): ance tal domàn — 
S. Martin di Mosse (b.) — Postùmie: fieste tes grotis — 
Iasic (Brazzán). 

JUIN 


. II Geste di Pentecostis — Pradizzül (Cervignan). 
. S. Francésc Caràcciolo — S. Quirin (Des'cle — Salone dal 


Lusinz). 


. B. Beltràm — A Udin, fieste in domo. 
. S.S, Trinitàt — Risàn: fieste religiose te glesiute de SS. 


Trinitàt — Magnàn: SS. Trinitàt — Tarnove dal Lusìnz. 


. S. Jodòc — Montenere (Idrie): sagre di S. Jodòc. 
. Corpus Domini — S. Crós di Aidussine — S. Tomás (S. 


Cròs di Aidùssine): la dom. dopo — Montaviarte (Taipane). 


. S. Antoni di Pàdue — Bordàn — Migèe: la dom. dopo (b.) 


— Frisànc — Manzàn: la dom. dopo — Palazzül — Porcie: 
la dom. dopo — Zuviel (Ravasclét) — Sapade — Vile- 
santine — Planine — Tarnove — Medùn — Tresesin: la 
dom. dopo — Clausiét — Laziz (Pulfar) — Cis'celgnüf — 

— Glemòne: S. Antoni (fücs.la vilie) — Davai 
(Lauc) — Raussét (S. Zorz de Richinvelde) — Scluse — 
Zui di Ciargne — Tramònz di Miez (la dom. dopo) — Bilie 
(la dom. dopo) — Biliane (la dom. dopo) — Ciaurét (b. 
d) — Savorgnàn de Tòr — Udin: procession di S, Antoni 
al Càrmini (la doménie dopo). 


. S. Vit — Paulár. 
„III doménie — S. Luis — Arbe (la dom. dopo) — Trave 


(Lauc): la dom. dopo — Ruede (Pulfar) — Arbe: la dom. 
dopo — Udin: procession di S. Luis a S. Quirin. 
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22. 
24. 


13. 


59 — 


S. Acüzi — A Idrie grande fieste di S. Acàzi patrono des 
Minieris (b. a «Zemlje »). 

S. Zuan Batiste — Ciasarse (a S. Zuan di Ciasarse): la 
dom. dopo — Ciassà: la dom. dopo — Pulcinic: la dom. 
dopo — Pulfar: fieste te grote di S. Zuan d'Antri — Re- 
manzás — S, Zuan dal Templi (Sacil) — S. Zuan dal Na- 
disòn — Terzimònt (Savogne) — Vivàr. 


. IV doménie — Tarpéz (S. Pieri dal Nadisòn): sagre des 


ciariesis, 


. S.S. Pieri e Pauli — Ampiez — Cordovát (b. d) — Majan 


— Badie di Rosazzis (Manzàn) — Alni (Morùz) — Gia- 
vóns (Rivis d'Arciàn): sagre dai giambars — Tarcint — 
Valvasóm (b. s. d): la dom. prime o dopo de fieste secónt 
che jè fissade di an in an — Visc (b) — Bicinins — Vile- 
gnove (Fare dal Lusinz) — Dobràulis (S. Cròs di Aidùssine) 
— Dolegne — Ràune dal Cis'cèl (Cernizze Gurizzane (b) 
— Ruvigne — Pocenie (b) — Través (b) — Chiévulis (Tra- 
mónz di Sore) — Gargàr: sagre dei strücui e dal gnüf per- 
sut — S. Pieri dal Nadisón (b) — Scluse — Zui di Ciargne 
— Dolegnàn (b) = Ciampliinc = Cordenóns (t. d) = Ga- 
brovizze — Locovizze di Cianàl — Malisane — Planine — 
Verzegnis — Osseche Vituje (la dom. dopo) — Clauziét — 
Romans di Var: sagre dai giambars. 


LUI 


. Visit. di M. V. = Liussül. 


. Uldari — S. Duri (Sacil). 


. I doménie — 'Topoló (Grimà) — Grau: prucission pe la- 


gune a Barbane — Muzzane — Ruede — Tresesin: "fiato 
di S. Luis — Cussignà (Udin) (b) — Salt — Osóf: S. Co- 
lombe — Fratine — Ciopris: sagre dai èmui (b) — Cilau- 
ziét: II Perdón — Civiðát (t. b) — Marignane (Gest al 
Réghine) — Entesàn (Colorét di M. AJ: sagre dai òmbui 
— Maròn (Brugnere) (b. casotos, d. àncle tal domàn) — 
S. Zorz de Richinvelde: sagre de Richinvelde — S. Duri 
(Sacil) — Romans dal Lusinz "Ob t) — Vilès (Romans 
dal Lusinz) — Spesse (Caprive) (d) — Maròn (Brugnere) 
— Flambriz (Rivignán) — Fratine — Pravisdòmini. 


. II domènie — S. Ermácore — Udin: fieste dai Patronos in 


Domo — Chions — Precinins: la dom, dopo — Pülfar: 

sagre a S. Spirit — Des'cle (Salone dal Lusinz): la dom. 
dopo — Serile (S. Crös di Aidüssine): sagre di S. Marga- 
rite, la dom. dopo — Sarogne (b) — Roverét di Vár: 

sagre dai émui — Sappade — Buje (b. s. m. d) — Ciale 
(Prepòt) — Aquilee — Ranziac (la II dom. dopo la fie- 
ste di S. Ermacore): b. ance il lunis dopo — Sacil: sagre 
di S. Liberàl — Prate di Pordenón — Azzàn X — Dignàn 
— Prossenic (Taipane): S. Bonaventure, 

III doménie — S.S. Redentór — S. Denél — Bicinins: Ma- 
done dal Càrmini — Cordovát: Madone dal Càrmini — 
Susàns — S. Zuan di Pulcinic: il Cármini — Ravasclét — 
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Cortál (Reane): sagre di S. Vicènz — Goregne di Salone: 
S. Ermágore — Alès (Trasaghis) — S. Denél dal Friul — 
Torean di Cividát — Palme (b. s.) — Vendoi — Baracét 
— Rivis d'Arcian: sagre dal Càrmini — Lestizze: Madone 
dal Càrmini — Pulfar — Redone (Tramòns di Sore): 
sagre dal Càrmini — Visinà! (Pasian di Pordenòn): per- 
dòn dal Carmini (b.) — Palse (Porcie): sagre dal Car- 
mini — Grimàc: S. Jacum (b) — Varian (Basilian): S. Luis 
— Barc di Pravisdómini — Fane: Madone dal Cármini — 
Ronche (Sacil) — S. Laurinz di Sedean — Dolegnàn (b. 
al Gia) — Ciamplinc — Tramònz di Miez: Madone dal 
Carmini — Udin: procession de Madone al Carmini — 
Bèrie (Rienbérc) — Cervignan (b. t) — Remanzàs: sagre 
dai giambars — Driulasse (Teor): perdòn dal Càrmini — 
Montdispin: S. Denél. 


. S. Margarite — Sagràt: sagre dal Redentór (simpri ai 20 


di lui): b. t. d. — S. Margarite (Morüz — Sapade — 
Dolegne: la dom. dopo — Montnere: la dom. dopo. 


. S. Marie Madalene — Zópule (b): la dom. dopo. 
. S. Jacum — Cordenóns — Liesse (Grimà): la dom. dopo 


— Morùz (áncie tal domàn) — Crauì (S. Vit de Tor): la 
dom. dopo — Ruvigne — Ciamplonghét (Bagnarie) (b). — 
Cis'cèl di Porpét — Daél: S. Jacum (la dom. dopo) — 
Paluzze — Savorgnàn (S. Vit dai Tinimènt): sagre di San 
Jacum (b. c. d) — Cordenóns (b. c. fücs, d) — Bru- 
gnere (la dom. dopo) — Dél Grant — Ugovizze Valbrune 
— Slape Zorzi — Vacil (Spilimbérc). 


26. IV doménie — S. Ane — Marie Zell (Salone dal Lusinz): 


la dom. dopo — Sagrát — Gracove Seravál — Brugnere: 
sagre di S. Jacum — Faedis: sagre di S. Jacum (d. d) — 
Pocenie — Riulüt: ss. Filip e Jacum — Sedràn (S. Qui- 
rin) — Spilimbèrc: Madone dal Càrmini — Tamai (Bru- 
gnere): S. Jacum — Ville Visentine — Jalmic (Palme 


(b. d.). 
AVOST 


2.I domènie — Perdón d'Assisi — Belgrát (Vár): perdón 


dai polèz — Resiute — Vá! (Reane): Madone de Salat — 
Zirà (Remanzàs): sagre dai polèz — Pertèulis (Ruede) — 
S. Vit de Tor — Tarnove — Auzze (Cianàl dal Lusinz) — 
Buri: sagre dai polèz — Rodean Bòs (Rivis d'Arcian): San- 
t'Antoni — Pantianins: perdòn di S. Luis — Pertèulis — 
Brazzan (b) — Fratine Lino (Pravisdóminb. 


3. Invenzion di S. Stiefin — Gradis'ce di Sedean. 
5. Madone de Néf — S. Svualt — Sáuris: sagre di S. Svualt. 
9. JI domènie — Cuelvilàn (Faedis) (b) — Flaibàn: sagre di 


S. Filumene Fors di Sot: sagre de glésie — Pradaman — 
Coseanüt — Sevean (b) — Conoglàn (Ciassè): S, Ane — 
Colorét di Montalbàn: la Madone de Cinturie, cun pro- 
cession — Domanins (S. Zorz de R.) — Grions de "Tor 
— Gòdie: S. Antoni — Vilès (Romans dal Lusinz) — S. 
Cassàn de Livenze — Madris di Vár: S. Radegonde. 





ARES 


10. S. Laurinz — Palazzül — Ciavolàn (Sacil) — Sáuris: S. 
Laurinz 


— Mersin (Pulfar) — Locavizze (Aidüssine) — 
Cavolàn (Sacil): la dom. dopo — S. Laurinz di Sedean 
— Ersèl in Mont — S. Laurinz di Mosse (b) — Vacil (Spi- 
limbèrc) — Roncis dai Legionaris — Batae de Bainsizze 
— Fors Avoltris, 


15. Assunzion de Madone — Dardago (Budoe) —  Cesclàns 


16. 


21. 
23. 


24, 


90. 


(Ciavàz di Ciargne) — Cimolais — Dréncie — Moimans — 
Montreál Celine — Pinzàn — Reane — Orzàn (Reman- 
rás) = Románs dal Lusinz — Vernás (S. Pieri dal Na- 
disón) — Fors di Sore — Cisterne (Cosean) — San Vit 
de Tór — Vívár — Régie (b) — Palazzül (b) — Plasencis 
(Merét di T) — Sest dal Réghine — Cianàl dal Lusinz 
— Comeglians (b. d) — Ciaurid (Colorét di M. A) — 
Tissàn (S. Marie la Lunge) — Porcie (b. corsis, c. m.) — 
Platischis — Vigognitf (Fontanafrede) (b) — Pinzàn dal 
Tilimènt (b) — Tramònz di Sot — Medeane (b. la dom. 
dopo) — Torse — Pontebe — Vertuin — Tolmin — Udin: 
a Madone di Gràzie — Aquilee: fieste titolár de Basiliche. 
III doménie — S. Roc — Ciasarse: la dom. dopo — Ciaväz 
di Ciargne = Làuc — Sable Grande (S. Crós di Aidùssine) 
— Vierse (Romans dal Lusinz) — Fare dal Lusins: sagre 
de Sunte e di S. Roc — S. Margarite (Morüz) (d) — 
Bris'cis (Pülfar) — Zirà (Remanzás) — Romans dal Lusinz: 
bal dai siórs — Sable Grande (S. Crós di Aidüssine) — 5. 
Lenürt dai Sclás — Serut (S. Lenárt) (b) — Clausièt — 
Ciavaz di Ciargne = Ciampmuel (Teor) = Driolasse (Teor) 
— Morsán dal Tilimént: S. Roc — Atimis (b) — Udin: 
sagre de Madone dai Agnui in Baldassarie — S. Cassian 
(Brusnere) — Ciamplüne — Láuc (b) — Salcán. 

S. Donût — Cividüt: fieste dal Patrono de citát. 
IV doménie — Risün: perdón de Cintürie — Sevean (Ba- 
gnarie) — Internép (Bordàn): perdón de Cintürie — Segná 
(Tarcint): sagre de angürie a S. Eufémie — Poulét: sagre 
dai poléz (m, fucs. d.) — Basilian: perdón de Madone — 
Codér (Sedean) — Udin: procession de Madone al Redentór 
— Mont Crós di Atimis — S. Marizze (V&r): perdón dal 
cuful — Cormóns: perdón de Cintürie (b. la dom. dopo) — 
Rubignàns (Cividát): sagre de angùrie sui pràs di S. Eline, 
S. Bortul — Corve (Azzàn): sagre di S. Bortul — Basét 
(Chions): la dom. dopo — Erto Càs — Griz (Montreál 
Celine) — Orgnan (Basilian) (b) — Scluse — Roverét in 
Plan (b. p. d) — Trasaghis. 
V e iltime doménie — Alegnidis (Lauc) — S. Zorz di Nojár: 
5. Bortul — Tresesin: sagre di S. Filomene (fucs, m, b. d.) 
— Anduins: S. Bortul — Basét (Cions: S. Bortul — Ba- 
silian — Anduins: S. Bortul. 








14. 


SETEMBAR 


. I domenie — Bordàn e internép (un an par pais, chest an 


a Bordàn): sagre sul mont S. Simeon, m. 1220 — Feagne: 
corsis dal mis, b. d. — Gonàrs — Pulcinic — Prepót (b. 
— Tresesin: fieste dai ucei — Coseán — Ciassà: perdón de 
Cintùrie — Tiez (Azzàn) — Cormòns: tal domèn — Dol 
Otelze (Aidüssine) (b. cuc. c) — Paluzze: sagre di plazze 
— Prepot (b) = I Ciapitul di Cividát al va a Madone 
di Mont — Ciampròs — Bielezoe — Scodevace — Prepòt 
— Basandiele. 


. Nativitàt di M. V. — II domènie Udin: a Madone di 


Gràzie — Atimis — Avian (grande sagre a Madone di 
Mont, àncie la vilie) — Berti]: al Santuari de Madone di 
Screncis =Á Ciassà: sagre de Cintürie — Vinai (Làuc) = 
— Manià (b.c. p. d) — Opeciasele: la dom. dopo — Sd- 
vorgnàn de Tör: fieste dal vin (d) — Vilesantine: sagre 
a Madone dal Puint — Tesis (Vivàr) — Trente dal Lus 

— Pordenòn: sagre al Santuari des Graziis — Teor — S. Vit 
dal Tiliméni: sagre a Madone di Rose — Butinins (Moi- 
mans) (d) — Nimis: Madone de Planele (famose sagre 
cun duc’ i divertimèns e cul bon vin di Ramandul) — 
Raviéi — Rivis (Sedean) — Paradis — Vile Santine — 
Moncorone ((Salcàn) — Cianal dal Lusinz: sagre a Marie 
Zell la dom. dopo — Ciaurét — Cions — Samarie (Rien- 
bèrc): non di Marie — Cechins: sagre de Madone (b. d.) 
— Ciamfuarmit: perdón dal Cür — Trivignän (b) — 
Gradis'ce di Sedean: Maternitát di M. V. — Trivignàn —- 
Gradis'ce (Spilimbérc). 

Esaltazion de S. Crós — Ciasarse — S. Crós di Aidüssine — 
Lestüns (Sequals): la dom. dopo. 


20. III doménie — Topold (Grimà) — Merét di Tombe: sagre 


21. 


ae Dolorade (la Madone 'e ven puartade la sere de ville 
da la vécie glésie dai Agostinians a la parochiál) — Pra- 
visdomini (b. d) — Roncis di Latisane — Pertéulis (Ruede) 
— Mortean (b. t. s) = Pravisdòmini (b. t). = Passons — 
Pasian di Prát: M. V. Dolorade — Trep di Ciargne: la 
Madone Dolorade — Pertèulis — Rienbèrc — Louzzane 
(Colorét di M. A) — Grimà: 8. Martin — Fauis (Gonárs) 
— Fontanejrede (b. d) — Artigne: sagre dal Redentör sul 
Quarnàn (alt. m. 1372) — Ciadugnée (Tumiez): Madune dai 
T Dolòrs — Sant'Andrât (Cuar di Rosazzis) (b) — Sta- 
ranzàn: sagre des razzis — Paulàr — Udin: procession de 
Madone dai 7 Dolòrs a lis Graziis — Riverote (Pasian di 
Pordenòn): sagre dal vin gnúf. 
IV doménie — Feletis (Bicinins) — Quals (Reane) — Ron- 
cis di Latisane — Costne (Grimà): S. Matie — Sedean 
(b. t. d) — Zui di Ciargne: S. Luis — S. Zuan dal Na- 
disón (b.) — Ersèl in Mont — Uelis (Manzàn) — Felét — 





11, 


15. 
18. 


25. 


Spilimbèrc: sagre a TAncone — Ciasteons di Strade -- 
Ioannis (Dael). 


. S. Michél — Merét di Tombe — Cianüs (Vile di Vár) — 


S. Denél dal Ciars — Ciampmuel. 
OTUBAR 


.S. Remigio — Ciavàz Gnüf: sagre di S. Remigio (la dom. 


dopo). 


. I domènie —Ampiez — Arbe — Bordàn — Raspàn (Ciassà) 


— Ciavàz Gnüf: S. Remigio patrono de paróchie — Cor- 
dovât — Liesse (Grimà) — Fors di Sot — Gonars — Láuc 
— Moimáns (d) — Verzegnis — Craui — Cosean — Co- 
lorét di Prát — S. Denél dal Ciars (b. d) — Pagnà — Trep 
di Ciargne — Puzzui — Clausiét — S. Marc — Pantianins 
— Través — Pricinins — Raspán — Tor di Pordenón — 
Turide — Tramonz di Sot — Cordenóns — Locovizze di 
Cianál — Ravóse — Verzegnis — Fors Avoltris — Madris 
di Vile di Vàr — Póz. 

II doménie — Magnàn in Riviere: Pardón dal Rosari — 
Manzàn (b. d) — Prate di Pordenón — Vergnà (Reane) 
— S. Foche (S, Quirin) — Craui (S. Vit de Tôr): sagre 
de vendeme — Vile (Verzegnis) — Vilute (Cions) — Ci- 
sterne — Palme: Sante Justine (corsis, t. b) — Codu- 
gnèl (Colorét di Mont Albàn): la Madone de fuee cun 
procession — Rorai Grant — Vileuarbe (Basilian): Ma- 
done dal Rosari — Pradamàn (b) — Udin: Madone dal 
Rosari a Laipá — Dobre (Biliane): sagre dal Licòf — 
Gradis'ce di Sedean: Maternitát di M. V. — Pliscuizze — 
Sivian (Rivignàn): sagre de pignate — Bicinins: sagre de 
glésie — Tavagnà. 

S. Tarésie — Idrie, 

III doménie — Dolegne: sagre de ribuele — Osóf — Vi- 
legnove (Prate di Pordenón) — Rizzúl (Reane): Mad. dal 
Rosari — Teor (b) — Trep Grant: Perdón dal Rosari — 
Ciamin di Buri: sagre dai ucei — Fare dal Lusinz: sagre de 
vendeme — Tombe di Merét: La Madone de Salüt — Pul- 
far: S. Luche — Paludèe (Cis'celgnüf): la Madone de Pas 
— Bresse — Riverote (Teor) (b) — Grions di Sedeàn — 
Vilegnove (Pordenón) — Ciaurét (b. d). 

IV doménie — Flaibàn: perdón dal Rosari — Résie — 
S. Quirin: Madone de Salüt — Buje (p. b. pe' ciase di Ri- 
covar: àncie tal domàn) — Feletis — Osóf: S. Justine — 
Bagnarole — S. Quirin: Madone de Salüt — Sedean: Ma- 
done di Lourdes — Cividát: fieste de B. Benvignude Bojane 
te glésie di S. Pieri dai Volts — S. Zuan dal Nadisón (b) 
— Silvele (S. Vit di Feagne) — Gris (Bicinins). 

S. Simón — Codroip (27, 28, 29): casotos, d. ecc. 











15. 


19. 
21. 








NOVEMBAR 


. Duc’ i Sanz — I doménie — Rivignàn: àncie tal doman (b.). 
, S. Carlo — Fieste de Vitòrie — Dael — Cisèriis: S. Carlo 


— Ravasclét. 


. S. Lenàrt — S. Lenàrt (Montereal Celine) — S. Lenàrt dai 


Sclás = Volzane. 


. S. Martin — Internép (Bordàn) — Románs dal Lusinz: 


b. la dom. dopo — Baracét (Cosean) — Gábrie (S. De- 
nèl dal Ciars) — Cercivint — Cividát (casotos, b. d) = 
Savalóns (Merét di Tombe) — Latisane (b) — Quar- 
gnül (Porpét) — S. Martin (Montereàl Celine) — Fane 
(d. — Resiute (ance tal domàn) — Pinzàn dal Tinimént 
— Cuar di Rosazgis — S. Martin dal Ciars — Osseche Vi- 
tuje (la dom. dopo) — S. Laurinz di Mosse (b) — Sa- 
vogne dal Lusinz — Montnere (Idrie) — Clauziét — Barc 
di Pravisdòmini 

III doménie — Ciassà: S. Valantin — Palazzül: sagre de 
Madone ogni 5 ains (1930-35-40 etc) — Cercivint — Vi- 
lote (Cions) — Ciaurét. 

S. Lisebete — Romans dal Lusinz (b). 

Madone de Salüt — Tiez (Azzàn) — Bordàn — Dar- 
dago (Budoe) — Dignàn — Fraforean — Sequals — Nea- 
rèt (Cosean) — Fors di Sore — Risàn — Tramònz di Sore 
— Cis'cielgnûüf — Basèlie (Spilimbèrc). 


„IV domenie — Montegnà (Ciassà): Madone de Salút — 


Cisterne — Silvele, 


.S. Catarine — Udin (in Zardin Grant) casotos, d. 
. Sant'Andrèe — Atimis (d) — Gris (Bicinins) — Erbéz (Pul- 


far) — Venzón — Ciasteons di Zópule — Basilian — Grions 
di Sedean — Opeciasele (b. d) — Zuviel (Ravasclét). 


DICEMBAR 


. S. Bibiane — A Gurizze sagre e marciát di Sant'Andrèe cun 


grant concòrs di int e divertimènz di ogni fate. 


. S. Bàrbare — Culture (Pulcinic) — Osseche Vituje (la dom. 


dopo) — Idrie — Taurian (Spilimberc). 


. S. Nicolò — I doménie — Comeglians — Crede — Liuzzül — 


Rodean Bàs (Rivis d'Arcián). 


. L’Imacolade Concezion — Budoe — Cuje (Tarcint) — Trep 


di Ciargne — Pantianins: la Madone Mericane — Taipane 
— Sornie (Artigne) — Gòdie (Udim) — Ciampmuel. 


. S. Lüssie = II doménie — Budoe — Ruspàn (Ciassà) — 


dilis (Tarcint) — Venzòn: sagre te glesiute di S. asini — 
Casidc: la doménie dopo — Zuviel — S. Lùssie di Tolmin =Â 
Udin: sagre di S. Lùssie al Redentór — Làuc: S. Lússie 


(la dom. dopo), 


= 58 = 





| 21. S. Tomás — Vinai (Làuc) — Scrile. 
ki | 26. S. Stiefin — Cesclàns (Ciavàz di Ciargne) — Leupe (Cal 
| Í di Cianàl) — Vipau — Gradis'ce di Spilimbérc — Salcán. 
27. S. Zuan Vanzeliste — IV doménie — Magnàn: sagre de 
| Glésie. 
| 28, I Sanz Nozènz — Bordàn — Tresesin  Ciadugnée (Tumiez). 
31. S. Silvestri — Opeciasele (b. t.). 














| ` 
MARCIAZ GRANC' E PIZZUI 
di dut il Friul par l'an 1936 
cu la popolazion efetive di ogni Cumune 
e l’indicaziòn (P) se jè ia pese pabliche) (5) 
IO HU AZ ESE 


Aiditssine (ab. 6542) — Ai 10 di Zenar, fevràr, marz, avril, 
mai, lui, avòst, setembar, novembar e dicembar; ai 24 di 
juin e ai 15 di otubar: cereai e marcanziis. Se colin di 
domènie, il lunis dopo (p). 

Amar (ab. 1001) — S. Valantin, 14 di fev.: duc’ i genars. 

Ampiez (ab, 2413) — TI II lunis di mai: nemai; ai 29 di juin: 
marcanziis; ai 9 di setembar: nemai e marcanziis. Se chest 
al cole di domènie, la zornade dopo (p). 

Aquilee (ab. 9388) — Il lunis de Setemane Sante; ai 12 di lui 

(S. Ermàcore): il lunis denànt Nadàl: marciáz granc' (p). 

Arte (ab. 2545) — 12 di lui, marciát grant di E. Ermacore; 
— 13 di dicembar (S Lizie): nemai e marcanziis. 

Artigne (ab. 4841) — I II lunis di ogni més: nemai e mar- 
manziis (p). 

Atimis (ab. 4000) — Il 30 di nov.: marcanziis e barachis (p). 

Avian (ab. 9782) — Ogni III miarcus: nemai e marcanziis (p). 

Azzàn (ab. 10488) — Il II lunis di lui: nemai e mercanziis =Â 
Duc i lunis: nemai, ciavai, mús, marcanziis, purcis, pa- 
nine. Il 22 di nov. a Tiez: nemai e marcanziis (p). 

Basilian (ab. 5553) — Il 30 di nov. marciát di S. Andree. Il 
III lunis di ogni més (p). 

Bergogne (ab. 1987) — I joibe di avril e di otubar: panine, 
imprésc' di contadin e marcanziis di ogni genar. 

Bertiül (ab. 3424) — 11 di nov., fiere di S. Martin (p). 

Brugnere (ab. 5313) — A Maròn, il lunis dopo la I domènie 
di lui e di otubar: nemai, ciavai, etc. (p). 

Budoe (ab. 4108) — I dom. di otub. marciát di pioris. 

e il 12 e 13 di lui: grans. marcanziis, e il IV lunis di 
otubar (p). 


(*) Popolazion efetive secónt il censimént 1931 (« Gazzetta 
"Ufficiale » 20-IV-1932) e une inchieste fate pal Strolic 1935. 
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Cereivint (ab. 1279) — S. Valantin (14 di fevr.), S. Marga- 
rite (23 di fev.), S. Gotàrd (5 di mai), e la Madone di 
Avòst (15 e 16 di av.): marcanziis, 

Cernizze Gurizzane (ab. 2916) = Ai 15 di juin (S. Vit). 

Cervignàn (ab. 6554) — Il I lunis dopo S. Martin (11 di nov.). 
— Dutis lis joibis: grans e marcanziis; ogni I joibe dal 
més ance nemai (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 

Chiaicis (Verzegnis, ab. 1817) — I. dom. di setembar (p). 

Chions (ab. 5370) — A Vilute il lunis dopo la II domenie di 
otubar (p). 

Ciago (Medün: ab. 2582) — Marciát grant di S. Valantin (14 
fevrár) Pese a Medün. ; É 
Cianàl dal Luzinz (ab. 4117) — Ai 19 di marz; il lunis de- 
nànt la fieste di S. Martin (11 di nov): marcanziis 

impresc' di len di ogni genar e purciz (p). 

Ciasarse (ab. 6500) — Il II e IV miarcus di ogni més. Pese 
a Ciasarse e a S. Zuan. 

Ciaurét (ab. 6420) Ai 19 di marz, 13 di juin, il I lunis dopo 
S. Martin: marcanziis (p). 

Cis'ciel di Rienbérc (ab. 3754) — S, Uldarì (la domènie dopo 
il 5 di lui) — dutis lis domènis dopo lis Quatri Tim- 
poris (il plui importànt in autün); impresc' par contadins 
e specialmentri par produtórs di vin, come solforatricis, 
botis, tin zzis, etc. 

Circhine (ab. 8213) — Ai 25 di avril (S. Marc) e ai 26 di lui 
(S. Ane): marcanziis; la I dom. dopo S. Martin (11 nov.) (p). 

Cividat (ab. 11584) — Martars, joibe, e sàbide: marcanziis — 
dutis lis sabidis: purciz e pioris — l'ültime sàbide dal 
més: ciavai — 11 di novemb. (S. Martin): marciát grant. 

Clàut (ab. 2230) — S. Zorz (23 di avril) e dutis lis domenis, 

Codroip (ab. 14563) — S. Simón (27, 28 di ot): nemai, ciavai, 
bús e ogni genar, Duc' i martars: purciz, pioris e mar- 
canziis. Martars e sábide: polàm. Il I e il III martars 
di ogni més: nemai, ciavai, pioris, marcanziis (se colin 
di fieste, la zornade dopo) (p.). 

Comelians (ab. 1885) — Il prin da l'an; S. Nicolò, il 6 e 31 di 
dicembar; il 31 di otubar; nemai e marcanziis (p) — San 
Florian (4 di mai) marciát a Povolár. 

Comèn (ab. 4819) — Ai 19 di marz (S. Josèf), ai 24 di avril, 
1'11 di novembar: grans e marcanziis. 




















UN kl 


Cordovát (ab. 2867) — S. Josèf (20 di marz) e Madone di 
setembar (9 di set.); S. Michél, 29 di set.: nemai, mar- 
canziis, etc. (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 

Cormóns (ab. 8227) — Fiere di S. Zuan (25 di juin). Il lunis 
dopo la I doménie di set. (perdòn de Cintùrie). Miarcus 
e vinars di ogni setemane: pomis, grans, marcanziis. Il 
I vinars di ogni més: nemal, purciz, etc. In juin, ogni di, 
marciát des sariesis; in setem. e otub., ogni di, marciát de 
üe (p). 

Daèl (ab. 2195) — Ai 4 di nov.: nemai, grans e marcanziis. 

Dogne (ab. 1219) — Ai 10 di avóst e al 6 di novembar: mar- 

Dol Otelze (Aidussine: ab. 6203) — Ai 25 di mai e la prime 
sábide di setembar: nemai e marcanziis. Pese in Aidüssine 

Duin (ab. 4632) — S. Zuan, 24 di juin: ciavai. 

Enemònz (ab. 2661) — Il lunis dopo la prime dom. di ot.: 
nemai e marcanziis — Fieste di Sant Ermàcore (12 di 
lui) (p). 

Faedis (ab. 4365) — Ultime doménie dal més di lui (sagre 
di S. Jacum): ogni genar (p). 

Feagne (ab. 8721) — Il II martars e la IV joibe di ogni més. 
nemai, purciz, etc. (se cólin di fieste, la zornade dopo (p). 

Flaibän (ab. 2200) — La II joibe di ogni més: nemai — 
Viodi: S. Duri. 

Fors Avoltris (ab. 1580) — Il 27 di ot.: nemai, ciavai, pioris, 
ciavris, etc. (p). 

Fors di sore (ab. 1767) — Ti 21 di nov.: nemai, panine e mar- 
canzlis (p). 

Fors di Sot (ab. 1717) — La joibe dopo la III dom. di ot. (p.). 

Gargür (ab. 3073) — Fiere di nemai ai 9 di set. 

Glemone (ab. 11288) — S. Blås, 3 di fev. e ai Sanz, 2 di nov.: 
nemai etc; — S. Antonii, 13 di juin: marcanziis. Il I 
vinars di ogni més e la III sábide di duc' i més da nov. 
a marz: nemai, etc.; — dutis lis domènis: marcanziis (pi. 

Gradis'ce dal Lusinz (ab. 5326) — S. Bastian, 20 di zenàr: 
nemai etc. Ogni martars e sábide: pomis, semenzis, grans, 
forágios — ogni II martars e ogni ültime sábide dal més: 
nemai, grans, panine, imprésc' di contadin, etc. (p). 

Grado (ab. 6036) — La I e III sábide dal més — Durant li 
stagion dai bagnos la ültime sábide dal més. 











— B2 — 


Gurian (Comén: ab. 5575) = Ai 12 di lui: grans e marcanziis. 

GURIZZE (ab. 49.239) — Marciát grant di S. Ilari dal 16 
di marz — marciát grant di S, Bortul ai 24 di avòst — 
di S. Michèl dal lunis dopo il 29 di set, — di S. An- 
dree dal lunis dopo il 30 novembar par 8 dis. I marciáz 
granc' di S. Ilari e di S. Bortul a scomenzin te zornade 
dopo se il di dal sant al cole di domènie. La seconde e 
ültime joibe di ogni més (o 1l di dopo se jè fieste): nemai 
e marcanziis (p). 

Idrie (ab. 10705) — Il miarcus di Pasche; il 21 dec.: marciát 
grant. — Il 16 di mai, il 15 di ot. e il 4 di dic.: nemai 
e marcanziis. — A Idrie di Sot: il 17 di marz, il 5 di mai, 
il 16 di avóst, il I lunis dopo la I. dom. di ot. 111 di 
nov.: nemai e marcanziis (p). 

Lagiésie (Pontebe: ab. 3869) (ab. 348) — La I dom. di ot.: 
marciát grant. 

Latisane (ab. 8423) — Il di dopo S. Zuan (25 di juin); — 
S. Jacum, 25 di lui; &. Bartolomio (24 di av) — San 
Matio, 21 di set.; — S. Martin, 11 di nov. — Ogni miar- 
cus: grans, panine, marcanziis; — duc i miarcus dal 
més: nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 

Maian (ab. 7157) — La II joibe di ogni més: nemai (p). | 

Manià (ab. 6433) — Il lunis sant, merciat dal Ulif; — il lunis 
plui tacát a 6 Jacum (25 di lui) e a 85. Maur 21 di 
nov.). Ogni lunis: grans, purcis e marcanziis; — duc i 
lunis: nemai (p). 

Marin (ab. 1929) — Ogni dl marciát dal pès. 

Martignà (ab. 4825) — L'ultin martars di ogni més: nemai (p). 

Medün (ab. 2987) — Ultime dom. di set.: marciàt grant (p) — 
dutis lis domenis, 

Migée (ab. 1216) (Cormóns) — Ai 13 di juin: marcanziis; dal 
15 di juin al 16 di nov.: pomis e verdure (p). 

Monfalcön (ab. 18202) — 5. Antoni, 13 di juin: S. Nicolò, 
6 di dec.: zuiàtui, bombóns, etc. — Ogni III miarcus dal 
mé: panine, marcanziis (p). 

Montdispin (ab. 4213) — Ai 15 di set.: marciàt grant. 

Montnere d'Idrie (ab. 3068) — Ai 24 di avril e tal I lunis dopo 
il 8 di setembar: nemai e marcanziis: I domènie dopo 
S. Margarite (13 di lui) e I dom. dopo S. Martin: grans 
e marcanziis. 
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Morsán dal Tajamént (ab. 4230) — Prin lunis di marz e di 
setembar: nemai e marcanziis (p). 

Morleán (ab. 5610 - S, Paul, 25 di zenár — Duc’ i miar- 
cus: poléz, verduris, marcanziis — il II e ultin miarcui 
dal més: nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 

Mosse (Caprive: ab. 4359) — 11 I martars di ogni més: nemai. 

Muez (ab. 4228) — S. Joséf, 19 di marz; — Madone de Sa- 
lùt (21 nov.). 

Nîmis (ab. 4869) — Madone di set.. (8 di set) — Il II lunis 
di ogni més: nemai, marcanziis (p). 

Osôf (ab. 3920) Il I lunis di ogni més: grans e marcanziis 
— Il lunis dopo la I domènie di lui: fiere di S. Justine 
— il lunis dopo la III dom. di otubar (p). 

Ovür (ab. 2937) — Il II lunis di ot. e S. Martin 11 e 12 di 
nov.: nemai e marcanziis (p). 

Palazzi! (ab. 3249) — S. Antoni di juin (13), S. Laurinz (10 di 
avóst) la dom. dopo. 

Palme (ab. 6504) — Duc' i lunis: marciát di nemai — Duc’ 
i lunis di otubar, für che il prin: fiere di Sante Justine 
— Duc' i lunis e í vinars: marcanziis (p) — Pese ancie 
a Jalmic e a la Stazion dal treno. 

Paluzze (ab. 3653) — Il IV lunis di marz, set. e nov.; — il 
IV martars di mai e di ot.; S. Jacum, 25 di lui; — S. Ane, 
26 di lui; — la I doménie di set.: sagre di plazze (p). 

Pasian di Pordenón (ab. 9973) — Il I e III vinars di ogni mes: 
nemai e polam (p) — a Cechins, marciát di nemai il II 
martars di avri] — A Riverote, marciát di nemai il IV 
lunis di setembar (p). 

Pavie (in Perciif) (ab. 4998) — I sábide di ogni més e ai 18 
di marz (vile di S. José: nemai. Pese a Pavie, Per- 
cüt e Risàn. 

Pléz (ab. 4731) — Ai 19 di marz; I dom. dopo il 4 di lui e 
29 di setembar: marciát grant (p). 

Pulcinic (ab. 4245) — La I dom. di setembar: marciát di zeis. 
Pese a S. Zuan. 

Pontebe (ab. 3869) — S. Josèf, 19 di marz; — Madone di set, 
8, 9, di set: nemai, marcanziis, fiaramente, imprèse' di 
di cusine. 

Povolür (ab. 245) (Comeglians) — Ai 4 di mai: nemai e mar- 
canziis (pese a Comeglians). 
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Pordenòn (ab. 22506) — Ogni sàbide: nemai e marcanziis; = 

W. prime sabide di mai (S. Gotart), II sèbide di novembar 

| (S. Martin): marciát grant (p). 

H Postümie (ab. 6692) — I 24 di avòst; il 18 di ot.; — il 3 di 

| decembar. — Ogni prin di més. 

Poulét (ab. 4726) — IV dom. di avóst: marcanziis (p). 

Prate di Pordenön (ab. 5134) — Il I martars di més. 

Pravisdómini (ab. 3436) — Il IV lunis di fev.; il IV vinars 
di setembar: nemai e marcanziis (p). 

Prosséc (Prov. di Triest) — Fiere di S. Martin (11 di nov). 

Ranzian (ab. 3243) — Il prin lunis di set: nemai e mar- 
canziis (p). 

Ravas'clét (ab. 1680) — Il lunis dopo lis Pentecostis (mar- 
ciât di S. Spirit): grans e marcanziis. 

Résie (ab. 3114) — Prin di mai — Madone d'avòst: ciavris, 
pioris, marcanziis; — ultime domènie di ot. 

Resiute (ab. 838) — S. Martin, 11 e 12 di nov.: marciàz di 





1 plazze. 
| Rienbérc (ab. 4200) — La I dom. dopo S. Uldarì (4 di lui) e 
M ogni dom. des Quatri Timporis: grans e marcanziis. 


Rigulàt (ab. 2135) — La III dom. di zenár (fieste dal Bam- 
bin) e l'ùltime dom. di lui: genars e marcanziis. 

Rivignàn (ab. 4229) — Ai Sanz e ai 2 di nov. — Duc' i lunis: 

i  poléz, blave, marcanziis; — il III junis dal mês: ance 
| nemai (p). 

Romàns dal Lusinz (ab. 4308) — S. Elisabete 19 di nov. 
nemai; — I] IV martars di ogni més: nemai. Se colin 
di fieste si fasin la zornade dopo (p). 

Ronzine (ab. 625) (Cianâl dal Lusinz — S. Marc: mar- 
canziis — Ai 30 di nov. (S. Andree): marciát grant. 

Sacil (ab. 12000) — Ogni joibe: nemai e marcanziis (se la 
jolbe 'e cole di fieste, il marciàt si antizipe di una zor- 
nade); — il I di setembar: marciat di ucei e di argains 
par oselà (p). 

Sclüse (ab. 2162) — La domènie prime di S. Valantin (14 di 
fevr), di S. Bartolomio (24 di avóst) e di S. Michél (29 
di set): nemai, formadi e marcanziis. 

S. Crós di Aidüssine (ab. 3194) — 5 di fevr.; — Il lunis dopo 
il Corpus Dómini; — il 14 di set, il 5 di nov.: nemai e 
marcanziis. Pese ance a Dobráulis. 
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. S. Denèl dal Friul (ab. 7740) — Il III miarcus di ogni més: 
nemai; — duc' i miarcus: grans, panine, marcanziis — 
il miarcus plui vicin ai 28 di avost (p). 

S. Denèl dal Ciars (ab. 2080) — Ai 7 di zen. 21 di fevr., 25 
di mai, 30 di juin, 22 di avòst: nemai. (Se colin di dom., 
la zornade dopo) (p). 

S. Duri- Flaibán (ab. 1822) — A Flaibàn, la II joibe di ogni 
més: nemai. 

S'clausét (Clausièt) (ab. 1762) — S. Valantin (14 di fevr.). 
Perdón (la dom. dopo la Sense), I dom. di lui e I di ot.: 
marciás granc' — Dutis lis doménis da l'an: marciàs 
pizzui (pomis, verduris, creps, etc.). 

S. Lüzie di Tulmin (ab. 5385) = S. Valantin, 14 di fevr., il 
prin lunis dopo Pasche e dopo lis Pentecostis; — la 
doménie dopo di S. Jacum (25 di lui) — la dom. dopo 
di S. Simón (28 di ot); — S. Lüzie, 13 di dec.: in duc 
panine, imprésc' di contadin, marcanziis (pì. Se S. Va- 
lantin, S. Jacum e 8. Simón e' colin di doménie, il mar- 
ciàt si traspuarte te domènie dopo. Te frazion di Mont 
San Vit, marciát grant ai 19 di marz, ai 15 e ai 29 di 
juin (p). 

S. Pieri dal Nadisón (ab. 3039) — Marciát il di di S. Pieri 
(29 di juin). 

S. Vit dal Tinimènt (ab. 11408) — S. Nicolò, 5 e 6 dicembar; 
12 e 13 di juin (S. Antoni); prin vinars dal més; tiarz 
vinars di zenàr, fevràr, marz, otubar, nov. e dicembar: 
nemai. Se colin di fieste, si antécipin di une zornade. Ogni 
vinars: purciz, pioris e marcanziis (p). 

S. Vit di Vipau (ab. 2548) — Ai 14 di marz, 15 di juin, e 20 
di nov.: nemal, grans e ogni genar di marcanziis (p). 

S. Zorz di Nojür (ab. 9762) — Dutis lis sábidis: marcanziis (p). 

S. Zorz de Richinvelde (ab. 5192) — Prin miarcus di ogni 
mes: nemai. 

Sapade (Ciaduvri) (ab, 1344) — III lunis di mai e IV lunis di 
otubar: nemai. 

Sauris (ab. 750) — Ai 5 di avòst: nemai. 

Sest al Réghine (ab. 6875) — La IV sábide di zenàr, marz, 
mai, lui, setembar e novembar (p) — A Bagnarole il II 
martars di avril e il IV martars di ot.: marciát grant. 
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Socléf (ab. 2580) — Ai 25 di avril e l'ultime sábide di otu- 

j bar: nemai (p). A Mediis, l'ultin lunis di mai: nemai. 

Spilimbèrc (ab. 9397) — S. Roc, 16 di avòst; - Madone dal 
Rosari (il prin lunis di otubar) — Ogni sàbide; mar- 
canziis; — ogni lunis di marz, avril e mai: marciât grant. 
Il III lunis di ogni més, mancul i més di marz, avril e 
mai: marciát grant (p). 

Sónzie (ab. 1078) — Fiere di S. Joséf (19 di marz). 

Stürie des Fusinis (ab. 554) (Aidüssine — Il I di fevr. il 
lunis dopo l'Otave di Pasche e il miarcus dopo la prime 
doménie di otubar: nemai e marcanziis. Pese in Aidüssine. 

Sute (ab. 559) (Comén) — Il I di setembar: grans e mar- 
canziis, 

Talmassöns (ab. 5002) — A Flambri marciát grant di San 
Filiz il lunis dopo la III dom. di nov. (p). 

Tarcint (ab. 12061) — S. Pieri 29 di juin; — Il Vinars Sant; — 
S.S. Rosari — Ogni lunis, miarcus, vinars e dom. mar- 
canziis, pomis, etc.; — il III lunis di ogni més: nemai (p) 

Través (ab. 2683) — S, Pieri, 29 di juin; — III joibe di avril: 
concòrs di nemai; — III joibe di otubar; — S. Lüzie (13 
di dic) — Dutis lis joibis e lis domenis: marcanziis (p). 

Tramóns di Sore (ab. 1821) — Ai 21 di novembar (Madone 
de Salùt): marcanziis. A Cléulis, ai 29 di juin (S. Pieri): 
marciát grant. A Redone, la III dom. di lui (Cármini): 
marciát grant. 

Tresesin (ab. 5630 — Marciát dai ucei la I dom. di set. 
— Ll I lunis e III martars dal més: nemai, ciavai, pur- 
ciz, pioris, etc. — Dutis lis doménis:  polàm, genars e 
marcanziis — Ultime dom. di avóst: esposizion e mar- 
ciât di polàm e altris bestis di curtil (p). 

Tulmin (ab. 6884) — TI II lunis di ogni més: marciát grant 
— gi 23 di avril, la I dom. dopo il Corpus Domini, ai 
21 di setembar: marciàz granc' di genars e marcanziis (p). 

Tumièz (ab. 7600) — Marciát grant dai Sanz: I lunis di no- 
vembar — Marciát grant di marz: I lunis di marz. 

UDIN (popol. efetive ab. 66488) — Prime e tiarze joibe di ogni 
més: nemai e ciavai — Prime quindisine di setembar: con- 
córs di tàurs e torei — Fiere di S. Antoni: 16 di zenàr 
— Fiere di S. Valentin: 13-14 di fevràr — Fiere di 5. 
Zorz: 22-23 di avril (ciavai e nemai) — Fiere di S. Lau- 
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rinz: 10 di avóst — Fiere di S. Catarine: 25 e 26 di no- 

vembar — Dutis lis joibis: pioris e purcis — Duc i 

martars, lis joibis e lls sábidis: marciát di lens e di forà- 

gios — Nei més di mai e di juin: fuée pai cavalirs — Nei 
més di avóst e setembar: anguriis — In setembar e otu- 
bar: marciàt da l'ùe. — Duc' in Braide Bassi. 

Duc' i martars, lis jofbis e lis sábidis: marciát de blave, 
dal formént e di altris cereai in Plazze XX Setembar — 
Ogni di: pomis e verdure a l'ingrués in te gnove sede di 
vie Volturno (für puarte di Grizzàn) — pomis e verdure 
al minüt in Plazze S. Jacum — polàm e ucei, in plaz- 
zute di S. Nicolò (V. Zanòn) — di ogni genar di grabatui, 
in contrade Zanón — In otubar, novembar e dicembar: 
cistinis a l'ingruès in Plazze XX Setembar. 
valvasòn (ab. 7317) — I1 IV lunis di ogni més: nemai, puciz, 

marcanziis. 

Venzòn (ab. 3909) — S. Andree, 30 di novembar — S. Lüzie, 13 
di dicembar (p). 

Verpojan (ab. 663) (Vipau) — Ai 22 di zen, 24 di avril, 9 di 
juin e al 29 di set.: nemai e marcanziis. 

Vile Santine (ab. 1722, — Il I lunis di dec.; il lunis dopo la 
III dom. di ot.: nemai, purciz e ogni genar (p). 

Vilute (Cions: ab. 4725) — Il lunis dopo la seconde doménie 
di otubar: nemai e marcanziis. 

Vipau (ab. 5737) — Ai 20 di ogni més: ciavai, nemai, pur- 
ciz, marcanziis. — Il penultin di di carnavál, il martars 
dopo Pasche, il lunis dopo la Madone di Avóst e la fieste 
dai ss. Simón e Giude (28 di otubar): ogni genar di mar- 
canziis. A (Gozze, il 30 di nov. (S. Andree): marciát di 
nemai; — a Slape Zorzi, ai 22 di nov. (S. Cecilie); nemai 
e marcanziis (p — A Verpoiàn: 28 di zen. e 19 di juin. 

Vit d'Asi (ab. 2783) — A Ciassáz. il IV lunis di marz, avril, ot. 

e nov.: nemai e ogni genar (p. ad Andüins). 

Volzane (ab. 704) (Tulmin) — 11 6 di novembar (S. Lenárt) 
e la I dom. dopo S. Zuan: grans e marcanziis. 

Vivär (ab. 1750) — 24 di juin: purciz (p). 














